
Dear customer,
Thank you for purchasing the Nebulizer* model MED-120/TH-130 B.Well. 
The B.Well Nebulizer is a reliable device. It creates a stream of air that travels through clear tube to the 
nebulizer. When air enters the nebulizer, it will convert the prescribed medication into aerosol mist for easy 
inhalation.
The B.Well company guarantees this device was made of high-quality materials and meets national and 
international safety standards. The Nebulizer is a medical device therefore it should be used under the 
supervision of a licensed physician and/or a respiratory therapist.
Please, read this Instruction for Use carefully before use and follow the recommendations.

1. WARNINGS AND SAFETY NOTES
Read this Instruction for Use carefully before use. Keep it for future reference during the life cycle of the device.
Use the device only as described in this Instruction for Use and therefore as an aerosol therapy system, 
following the indications of your doctor. Any use different from the intended one is to be considered improper 
and hence dangerous. The manufacturer cannot be held liable for any damage caused by improper, incorrect 
and/or unreasonable use, or if the equipment is connected to electrical installations which do not comply with 
current safety regulations.
  Warning

 Before use, ensure that there is no visible damage to the device or accessories. If you have any doubts, do 
not use the device and contact the specifi ed Customer Service address. 

 In the event of device faults, please see Chapter «10.Troubleshooting».
Consult a doctor if:

 The device is not a substitute for medical consultation and treatment. Always consult your doctor fi rst if you 
are experiencing any pain or are suffering from an illness.

 If you have health concerns of any kind.
 Regarding the type of medication to use, the dosage, and the frequency and duration of inhalation.
 Only use medication prescribed or recommended by your doctor or pharmacist.

Please note:
 If the device does not work properly, or you feel unwell or experience pain, stop using it immediately.
 Keep the device away from your eyes when it is in use, as the mist of medication could be harmful.
 Never use the device near fl ammable gases, oxygen or nitrogen oxide.
 Do not expose to harmful vapors or volatile substances.
 This device is not intended for use by children or people with restricted physical, sensory (e.g. reduced 
sensitivity to pain) or mental skills or a lack of experience and/or lack of knowledge, unless they are 
supervised by a person who is responsible for their safety or are instructed by such a person in how to use 
the device.

 The device must be switched off and the plug pulled out before every cleaning and/or maintenance 
procedure.

 Keep packaging material away from children (risk of suffocation).
 To avoid the risk of entanglement and strangulation, store cables and air lines out of the reach of small 
children.

 Do not use any additional parts that are not recommended by the manufacturer.
 The device must only be connected to the mains voltage that is specifi ed on the type plate.
 Never submerge the device in water and do not use it in the bathroom. Under no circumstances may liquid 
enter the device.

 Protect the device from heavy impact.
 Never touch the micro USB cable with wet hands, as you could get an electric shock.
 Do not pull the mains adapter out of the socket using the micro USB cable.
 Do not crush or bend the micro USB cable, pull it over sharp-edged objects or leave it dangling down, and 
protect it from sources of heat.

 We recommend that the micro USB cable is completely unrolled to avoid dangerous overheating.
 If the micro USB cable or the mains adapter of this device is damaged, it must be disposed of it properly.
 Making modifi cations to the device or accessories is not permitted.
 If the device has been dropped, exposed to high levels of moisture or suffered any other damage, it must no 
longer be used. If in doubt, contact Customer Services or the retailer.

 The nebulizer may only be operated with nebulizer kit the appropriate recommended producer’s 
accessories. The use of nebulizer kit and accessories made by other companies may result in less effi cient 
treatment and could damage the device.

 Keep the device and accessories out of the reach of children and pets.

  Important
Power cuts, sudden interference or other unfavourable conditions could lead to the device becoming inoperable. 

 Should you require an USB-adapter or extension lead, this must meet the applicable safety requirements. 
The power limit and the maximum output specifi ed on the adapter must not be exceeded.

 Do not store the device or the power cable near to sources of heat.
 Do not use the device in a room in which a spray has previously been used. Air the room before carrying out 
the  inhalation.

 No modifi cation of this equipment is allowed
 Never use the device if it is making an abnormal sound.
 For a hygiene reasons, recommended for users to use their own accessories.
 Always disconnect the mains adapter from the device after use.
 The device must be stored in the environmental conditions specifi ed in this instruction manual.
 Protect batteries from excessive heat (for TH-130).
 Risk of explosion! Never throw the device into a fi re.
 Do not disassemble, split or crush the rechargeable batteries (for TH-130).
 Only use chargers specifi ed in this instruction for use (for TH-130).
 Batteries must be charged prior to use. The instructions from the manufacturer and the recommendations 
in these instructions for use regarding correct charging must be observed at all times (for TH-130).

 Fully charge the battery prior to initial use (for TH-130) (see Chapter 12).
 In order to achieve as long a battery service life as possible, fully charge the battery at least twice per year 
(for TH-130).

General notes

  Important
 The device is only to be used:
– On humans
– For the purpose for which indicated in these instructions for use.

 Any form of improper use can be dangerous.
 In the event of an acute emergency, the provision of fi rst aid has top priority.
 Apart from the medication, only use distilled water or a saline solution. Other liquids may cause a fault in 
the nebulizer or nebulizer kit.

Prior to initial use

  Important
 Remove all packaging material before using the device.
 Protect the device against dust, dirt and humidity and never cover the device while it is in use.
 Do not operate the device in a very dusty area.
 Switch the device off immediately if it is faulty or not working properly.
 The manufacturer is not liable for damage resulting from improper or careless use.

Repairs

  Note
 Under no circumstances should you open or repair the device yourself, as faultless functionality can no 
longer be guaranteed thereafter.  Failure to comply these instruction manual will result in voiding of the 
warranty and removal of responsibility from the manufacturer.

 For repairs, please contact Customer Services.

2. INDICATION AND CONTRAINDICATION
Nebulizers model MED-120/TH-130 with accessories are intended for inhalation therapy aimed at the prevention 
and treatment of acute respiratory diseases, chronic respiratory diseases, for example, chronic obstructive 
pulmonary disease (COPD), cystic fi brosis, bronchial asthma, pneumonia and other diseases of the respiratory 
system, both adult patients and children. Nebulizers MED-120/TH-130  with accessories can be used in the 
doctor’s practice in clinics, hospitals, as well as successfully used by patients at the outpatient stage for the 
prevention and treatment of exacerbations of diseases of the upper and lower respiratory tract.
Scope: prevention and treatment facility and personal use at home.

3. DESCRIPTION OF THE DEVICE AND ACCESSORIES

Overview of nebulizer

1  On/Off switch
2  Micro USB port
3  Battery status indicator 

(TH-130 only)
4  Hoseconnector
5  Filter cap
6  Holder for nebulizer kit
7  Сompressed air hose
8  Mouthpiece
 9  Adult mask
10  Children’s mask
11  Nosepiece
12  Set of fi lters 
13  USB power 

mains part
14  USB cable

Nebulizer kit

A  Nebulizer cup
B  Medication 

container
 C  Diffusor

4. INITIAL USE

Setting up the device
Take the device out of the packaging. Place the device on a 
fl at surface.
Before using the device for the fi rst time

  Note
 Clean and disinfect the nebulizer and accessories 
before using them for the fi rst time. See Chapter 7 
“Cleaning and disinfection”.

 Connect the compressed air hose to the bottom of 
the medication cup.

 Connect the other end of the compressed air hose to 
the nebulizer hose connection by turning it slightly.

Charging the nebulizer battery 

(for TH-130)
To charge the nebulizer battery:

 Plug the micro USB cable included in delivery into the micro USB port on the nebulizer as shown.
 plug the other end of the micro USB cable into the USB port on the mains adapter and insert the mains 
adapter into the socket.

  Note
 For TH-130: During the charging procedure, between one (battery almost empty) and four (battery fully 
charged) LEDs on the battery status indicator [3] fl ash according to the battery charge status. As soon as 
the battery is fully charged, all four LEDs are permanently illuminated.

 For MED-120:  Connect the inhaler to the mains with the required voltage using the USB power mains part 
and the USB cable, after using to disconnect and remove the USB power mains part and the USB cable.

Switching on the nebulizer
To turn on the nebulizer, proceed as follows:

 Press the ON/OFF button on the nebulizer. The ON/OFF button illuminates blue. The nebulizer is now 
operational. 
Only for TH-130: The battery must be suffi ciently charged for the nebulizer to function correctly.

  Note  The blue LEDs on the battery status indicator show the current battery state:
 1 blue LED fl ashes – Battery is almost fl at, nebulizer will soon switch off
 1 blue LED lights up – Battery capacity 25%
 2 blue LEDs light up – Battery capacity 50%
 3 blue LEDs light up – Battery capacity 75%
 4 blue LEDs light up – Battery capacity 100%

5. OPERATION

  Important
 For hygiene reasons, it is essential to clean the nebulizer and the accessories after each treatment and to 
disinfect them after the last treatment of the day.

 If the treatment involves inhaling several rent medications one after the other, please be aware that 
the nebulizer must be rinsed under warm tap water following every usage. See Chapter 7 “Cleaning and 
disinfection”.

 Please observe the notes on changing the fi  lter in these instructions for use.
 Check that hose connectors are fi  rmly attached to the nebulizer and the nebulizer before each use of the device.
 Before use, check the device is working correctly by briefl y switching on the nebulizer (together with the 
connected nebulizer, but without medication). If air comes out of the nebulizer, the device is working.

 When using nebulizer do not close ventilation holes of the device. 
Inserting the diffusor

 Open the nebulizer kit by twisting the top anticlockwise against the medication container. Place the diffusor 
into the medication container.

 Ensure that the cone for administering medication fi ts well on the cone for the air duct inside the nebulizer.
Filling the nebulizer kit

 Pour the medication directly into the medication cup. Avoid overfi lling. The maximum recommended fi lling 
quantity is 6 ml.

 Use medication only as instructed by your doctor and ask about the appropriate inhalation period and 
quantity for you.

 If the prescribed quantity of medication is less than 2 ml, top this up to at least 2 ml with isotonic saline 
solution. Dilution is also necessary with viscous medications. Here too, please observe the instructions of 
your doctor. 

Closing the nebulizer
Close the nebulizer by twisting the top clockwise against the medication container. Ensure that the connection 
is correct.
Connecting accessories to the nebulizer kit
Connect the nebulizer to the desired accessory (mouthpiece, mask, nosepiece)
  Note
The most effective form of nebulization is by using the mouthpiece. Nebulization using a mask is only 
recommended if it is not possible to use a mouthpiece (e.g. for children who are not yet able to inhale medication 
using a mouthpiece).
Use the nosepiece accessory only if expressly indicated by your doctor and paying attention to NEVER introduce 
the bifurcations in the nose, but only bringing them as close as possible.
If you use the accessories for the fi rst time, after long period of storage, and/or after every use cleaning and 
disinfection of the accessories should be performed! Make sure that all the components are properly disinfected and 
dried, and after that store it in clean place. If you are using the adult mask, you can secure it to your head with the 
adult mask strap. There is also a strap for the children’s mask.

 Before the treatment, pull the nebulizer upwards out of the holder.
 Start the nebulizer using the switch. 
 Spray mist pouring out of the nebulizer indicates that the device is operating correctly.

RO    Instrucţiuni de utilizare

Stimate client,
Vă mulţumim pentru că aţi achiziţionat modelul de nebulizator* MED-120/TH-130 B.Well.
Nebulizatorul B.Well este un dispozitiv fi abil. Acesta creează un fl ux de aer care se deplasează prin tubul 
transparent până la nebulizator. Atunci când aerul intră în nebulizator, acesta va transforma medicamentul 
prescris în aerosoli pentru o inhalare ușoară.
Compania B.Well garantează faptul că acest dispozitiv a fost realizat din materiale de calitate superioară și 
respectă standardele de siguranţă naţionale și internaţionale. Nebulizatorul este un dispozitiv medical, prin 
urmare acesta trebuie utilizat sub supravegherea unui medic posesor de autorizaţie de liberă practică și/sau a 
unui terapeut specializat pe sistemul respirator.
Citiţi cu atenţie aceste instrucţiuni de utilizare înainte de folosirea dispozitivului și urmaţi recomandările.

1. AVERTISMENTE ȘI NOTE DE SIGURANŢĂ
Citiţi cu atenţie aceste instrucţiuni de utilizare înainte de folosirea dispozitivului. Păstraţi-le pentru referinţe 
ulterioare pe durata de funcţionare a dispozitivului.
Utilizaţi dispozitivul numai așa cum este descris în aceste instrucţiuni de utilizare și, prin urmare, ca sistem de 
terapie cu aerosoli, urmând indicaţiile medicului dvs. Orice utilizare diferită de cea preconizată este considerată 
necorespunzătoare și, prin urmare, periculoasă. Producătorul nu poate fi  tras la răspundere pentru daunele 
cauzate de utilizarea necorespunzătoare, incorectă și/sau iraţională sau dacă echipamentul este conectat la 
instalaţii electrice care nu respectă reglementările de siguranţă actuale.
  Avertisment

 Înainte de utilizare, asiguraţi-vă că nu există deteriorări vizibile ale dispozitivului sau ale accesoriilor. Dacă 
aveţi vreo îndoială, nu utilizaţi dispozitivul și contactaţi adresa Serviciului pentru clienţi specifi cată.

 În cazul defecţiunilor dispozitivului, consultaţi Capitolul „10. Depanare”.
Consultaţi un medic dacă:

 dispozitivul nu reprezintă un substitut pentru consultaţia și tratamentul medical. Consultaţi întotdeauna 
mai întâi medicul dvs. dacă vă confruntaţi cu o durere sau dacă suferiţi de o boală.

 dacă aveţi probleme de sănătate de orice fel.
 în ceea ce privește tipul de medicament de utilizat, doza, frecvenţa și durata inhalării.
 utilizaţi numai medicamente prescrise sau recomandate de medicul sau farmacistul dvs.

Reţineţi:
 dacă dispozitivul nu funcţionează corespunzător sau dacă vă simţiţi rău sau vă confruntaţi cu dureri, opriţi 
imediat utilizarea.

 ţineţi dispozitivul departe de ochi atunci când acesta este în uz, deoarece vaporii de medicament pot fi  
dăunători.

 nu utilizaţi niciodată dispozitivul în apropierea gazelor infl amabile, a oxigenului sau a oxidului de azot.
 nu îl expuneţi la vapori nocivi sau la substanţe volatile.
 acest dispozitiv nu este destinat utilizării de către copii sau de către persoane cu competenţe fi zice, 
senzoriale (de exemplu, sensibilitate redusă la durere) sau mentale limitate sau lipsite de experienţă și/
sau lipsite de cunoștinţe, cu excepţia cazului în care acestea sunt supravegheate de către o persoană 
responsabilă de siguranţa acestora sau sunt instruite de o astfel de persoană în ceea ce privește modul de 
utilizare a dispozitivului.

 dispozitivul trebuie oprit, iar ștecărul scos din priză înainte de fi ecare procedură de curăţare și/sau 
întreţinere.

 ţineţi materialul de ambalare departe de copii (risc de sufocare).
 pentru a evita riscul de încurcătură și strangulare, nu depozitaţi cablurile și tuburile de aer la îndemâna 
copiilor mici.

 nu utilizaţi piese suplimentare care nu sunt recomandate de producător.
 dispozitivul trebuie conectat numai la tensiunea reţelei de alimentare specifi cată pe plăcuţa de identifi care.
 nu scufundaţi niciodată dispozitivul în apă și nu îl utilizaţi în baie. În niciun caz, lichidul nu poate intra în 
dispozitiv.

 protejaţi dispozitivul de impact puternic.
 nu atingeţi niciodată cablul micro USB cu mâinile ude, deoarece vă puteţi electrocuta.
 nu scoateţi adaptorul de reţea din priză utilizând cablul micro USB.
 nu striviţi sau îndoiţi cablul micro USB, nu îl trageţi peste obiecte cu muchii ascuţite, nu îl lăsaţi să atârne pe 
jos și protejaţi-l de sursele de căldură.

 recomandăm ca acest cablu micro USB să fi e complet derulat pentru a evita supraîncălzirea periculoasă.
 în cazul în care cablul micro USB sau adaptorul de reţea al acestui dispozitiv este deteriorat, acesta trebuie 
eliminat în mod corespunzător.

 nu este permisă modifi carea dispozitivului sau a accesoriilor.
 dacă dispozitivul a fost scăpat, expus la un nivel ridicat de umiditate sau a suferit alte deteriorări, acesta nu 
mai trebuie utilizat. Dacă aveţi îndoieli, contactaţi Serviciul clienţi sau comerciantul cu amănuntul.

 Nebulizatorul poate fi  exploatat numai împreună cu kitul acestuia, cu accesoriile recomandate de către 
producător. Utilizarea kitului nebulizatorului și a accesoriilor realizate de alte companii poate determina un 
tratament mai puţin efi cient și poate dăuna dispozitivului.

 nu ţineţi dispozitivul și accesoriile la îndemâna copiilor și a animalelor de companie.

  Important
Întreruperile de curent, interferenţa bruscă sau alte condiţii nefavorabile pot duce la nefuncţionarea 
dispozitivului.

 dacă aveţi nevoie de un adaptor USB sau de un cablu de extensie, acesta trebuie să îndeplinească cerinţele 
de siguranţă aplicabile. Limita de putere și puterea de ieșire maximă specifi cate pe adaptor nu trebuie 
depășite.

 nu depozitaţi dispozitivul sau cablul de alimentare în apropierea surselor de căldură.
 nu utilizaţi dispozitivul într-o încăpere în care a fost utilizat anterior un spray. Aerisiţi încăperea înainte de a 
efectua inhalarea.

 nu este permisă nicio modifi care a acestui echipament
 nu utilizaţi niciodată dispozitivul dacă emite un sunet anormal.
 din motive de igienă, se recomandă utilizatorilor să utilizeze propriile accesorii.
 deconectaţi întotdeauna adaptorul de reţea de la dispozitiv după utilizare.
 dispozitivul trebuie depozitat în condiţiile de mediu specifi cate în acest manual de instrucţiuni.
 protejaţi bateriile de căldură excesivă (pentru TH-130).
 risc de explozie! Nu aruncaţi niciodată dispozitivul în foc.
 nu dezasamblaţi, nu fi suraţi și nu zdrobiţi bateriile reîncărcabile (pentru TH-130).
 utilizaţi numai încărcătoarele specifi cate în acest manual de instrucţiuni de utilizare (pentru TH-130).
 bateriile trebuie încărcate înainte de utilizare. Instrucţiunile producătorului și recomandările din acest 
manual de instrucţiuni de utilizare referitoare la încărcarea corectă trebuie respectate în orice moment 
(pentru TH-130).

 încărcaţi complet bateria înainte de prima utilizare (pentru TH-130) (consultaţi Capitolul 12).
 pentru a obţine pe cât posibil o durată de funcţionare îndelungată a bateriei, încărcaţi complet bateria cel 
puţin de două ori pe an (pentru TH-130).

Note generale

  Important
 Dispozitivul trebuie utilizat numai:
– pe subiecţi umani
– pentru scopul pentru care este indicat în aceste instrucţiuni de utilizare.

 Orice formă de utilizare necorespunzătoare poate fi  periculoasă.
 În cazul unei urgenţe acute, acordarea primului ajutor are prioritate maximă.
 În afară de medicamente, utilizaţi numai apă distilată sau o soluţie salină. Alte lichide pot provoca o 
defecţiune la nebulizator sau la kitul nebulizatorului.

Înainte de prima utilizare

  Important
 Îndepărtaţi toate materialele de ambalare înainte de a utiliza dispozitivul.
 Protejaţi dispozitivul împotriva prafului, murdăriei și a umidităţii și nu acoperiţi niciodată dispozitivul în timp 
ce acesta este în uz.

 Nu utilizaţi dispozitivul într-o zonă cu foarte mult praf.
 Opriţi imediat dispozitivul dacă este defect sau nu funcţionează corect.
 Producătorul nu este răspunzător pentru deteriorarea rezultată din utilizarea necorespunzătoare sau 
imprudentă.

Reparaţii

  Notă
 În niciun caz nu trebuie să deschideţi sau să reparaţi dispozitivul singuri, deoarece funcţionarea acestuia 
fără defecţiuni nu mai poate fi  garantată ulterior. Nerespectarea acestui manual de instrucţiuni va 
determina anularea garanţiei și declinarea responsabilităţii producătorului.

 Pentru reparaţii, contactaţi Serviciul clienţi.

2. INDICAŢII ȘI CONTRAINDICAŢII
Modelele de nebulizatoare MED-120/TH-130 cu accesorii sunt destinate terapiei prin inhalare care vizează 
prevenirea și tratamentului bolilor respiratorii acute, bolilor respiratorii cronice, de exemplu, boala pulmonară 
obstructivă cronică (BPOC), fi broza chistică, astmul bronșic, pneumonie și alte boli ale sistemului respirator, 
atât pentru adulţi cât și pentru copii. Nebulizatoarele MED-120 / TH-130 cu accesorii pot fi  utilizate de către 
medici în clinici sau spitale, ele pot fi , de asemenea, utilizate cu succes de către pacienţii din ambulatoriu pentru 
prevenirea și tratamentul agravărilor bolilor tractului respirator superior și inferior.
Domeniu de aplicare: echipament de prevenire și tratament pentru uz personal la domiciliu.

3. DESCRIEREA DISPOZITIVULUI ȘI A ACCESORIILOR

Prezentare generală 
a nebulizatorului

1  Comutator Pornire/Oprire
2  Port micro USB
3  Indicator stare baterie 

(numai pentru TH-130)
4  Conector pentru furtun
5  Capac fi ltru
6  Suport pentru kitul 

nebulizatorului
7  Furtun aer comprimat
8  Tub bucal
 9  Mască pentru adulţi
10  Mască pentru copii
11  Tub nazal
12  Set de fi ltre 
13  Unitate alimentare 

cu USB
14  Cablu USB

Kit nebulizator

A  Recipient 
nebulizator

B  Vas 
medicamente

 C  Difuzor

4. UTILIZARE INIŢIALĂ

Confi gurarea dispozitivului
Scoateţi dispozitivul din ambalaj. Amplasaţi dispozitivul 
pe o suprafaţă plată.
Înainte de a utiliza dispozitivul pentru prima dată

  Notă
 Curăţaţi și dezinfectaţi nebulizatorul și accesoriile 
înainte de a le utiliza pentru prima dată. Consultaţi 
Capitolul 7 „Curăţare și dezinfectare”.

 Conectaţi furtunul de aer comprimat la partea 
inferioară a vasului de medicamente.

 Conectaţi celălalt capăt al furtunului de aer 
comprimat la conexiunea furtunului nebulizatorului, 
rotind ușor.

Încărcarea bateriei nebulizatorului 

(pentru TH-130)
Pentru a încărca bateria nebulizatorului:

 conectaţi cablul micro USB inclus în livrare în portul micro USB al nebulizatorului, așa cum se arată în fi gură.
 conectaţi celălalt capăt al cablului micro USB la portul USB al adaptorului de reţea și introduceţi adaptorul 
de reţea în priză.

  Notă
 Pentru TH-130: în timpul procedurii de încărcare, între unu (baterie aproape epuizată) și patru (baterie 
încărcată complet) LED-uri de pe indicatorul de stare a bateriei [3] luminează intermitent în funcţie de 
starea de încărcare a bateriei. Imediat ce bateria este încărcată complet, toate cele patru LED-uri rămân 
aprinse permanent.

 Pentru MED-120: conectaţi inhalatorul la reţeaua de alimentare cu tensiunea necesară, utilizând unitatea 
de alimentare cu USB și cablul USB, iar după utilizare, pentru a deconecta dispozitivul, scoateţi unitatea de 
alimentare cu USB și cablul USB.

Pornirea nebulizatorului
Pentru a activa nebulizatorul, procedaţi după cum urmează:

 apăsaţi butonul PORNIRE/OPRIRE de pe nebulizator. Butonul PORNIRE/OPRIRE luminează albastru. 
Nebulizatorul funcţionează acum.

 Numai pentru TH-130: bateria trebuie să fi e sufi cient încărcată pentru ca nebulizatorul să funcţioneze corect.
  Notă:  LED-urile albastre de pe indicatorul de stare al bateriei arată starea actuală a bateriei:

 un LED albastru luminează intermitent – bateria este aproape descărcată, 
nebulizatorul se va opri în curând

 un LED albastru este aprins – capacitatea bateriei este 25 %
 două LED-uri albastre sunt aprinse – capacitatea bateriei este 50 %
 trei LED-uri albastre sunt aprinse – capacitatea bateriei este 75 %
 patru LED-uri albastre sunt aprinse – capacitatea bateriei este 100 %

5. FUNCŢIONARE

  Important
 Din motive de igienă, este esenţial să curăţaţi nebulizatorul și accesoriile după fi ecare tratament și să le 
dezinfectaţi după ultimul tratament al zilei.

 Dacă tratamentul implică inhalarea a mai multor medicamente unul după altul, ţineţi cont de faptul că 
nebulizatorul trebuie clătit sub apă caldă de la robinet după fi ecare utilizare. Consultaţi Capitolul 7 „Curăţare 
și dezinfectare”.

 Respectaţi notele referitoare la schimbarea fi ltrului incluse în aceste instrucţiuni de utilizare.
 Verifi caţi dacă acești conectori ai furtunului sunt atașaţi ferm la nebulizator și la kitul nebulizatorului înainte 
de fi ecare utilizare a dispozitivului.

 Înainte de utilizare, verifi caţi dacă dispozitivul funcţionează corect prin pornirea pentru scurt timp a 
nebulizatorului (împreună cu kitul nebulizatorului conectat, dar fără medicamente). Dacă aerul iese din 
nebulizator, dispozitivul funcţionează.

 Atunci când utilizaţi nebulizatorul, nu închideţi orifi ciile de ventilaţie ale dispozitivului. 
Introducerea difuzorului

 Deschideţi kitul nebulizatorului răsucind partea superioară spre stânga până la contactul cu vasul de 
medicamente. Amplasaţi difuzorul în vasul de medicamente.

 Asiguraţi-vă că acest con pentru administrarea medicamentelor se potrivește bine pe conul pentru tubul de 
aer din interiorul nebulizatorului.

Umplerea kitului nebulizatorului
 Turnaţi medicamentele direct în cupa de medicamente. Evitaţi supraîncărcarea. Cantitatea de umplere 
recomandată maximă este de 6 ml.

 Utilizaţi medicamente numai conform instrucţiunilor medicului dvs. și întrebaţi despre perioada de inhalare 
și cantitatea potrivită pentru dvs.

 În cazul în care cantitatea prescrisă de medicamente este mai mică de 2 ml, suplimentaţi această doză până 
la cel puţin 2 ml cu soluţie salină izotonică. Diluarea este, de asemenea, necesară și în cazul medicamentelor 
vâscoase. Și în acest caz, de asemenea, respectaţi instrucţiunile medicului dvs.

Închiderea nebulizatorului
Închideţi nebulizatorul răsucind partea superioară spre dreapta până la contactul cu vasul de medicamente. 
Asiguraţi-vă că această conexiune este corectă.
Conectarea accesoriilor la kitul nebulizatorului
Conectaţi nebulizatorul la accesoriul dorit (tub bucal, mască, tub nazal)
  Notă
Cea mai efi cientă formă de nebulizare se realizează prin utilizarea tubului bucal. Nebulizarea prin utilizarea unei 
măști este recomandată numai dacă nu este posibilă utilizarea unui tub bucal (de exemplu, pentru copiii care 
încă nu pot să inhaleze medicamente cu ajutorul unui tub bucal).
Utilizaţi accesoriul pentru nas numai dacă acest lucru este indicat în mod expres de către doctorul dvs. și având 
grijă ca NICIODATĂ să nu introduceţi bifurcaţiile în nas, ci numai să le apropiaţi cât mai mult posibil.
Dacă utilizaţi accesoriile pentru prima dată, după o perioadă îndelungată de depozitare și/sau după fi ecare 
utilizare, trebuie să curăţaţi și să dezinfectaţi accesoriile! Asiguraţi-vă că toate componentele sunt dezinfectate 
și uscate în mod corespunzător, iar apoi depozitaţi-le într-un loc curat.
Dacă utilizaţi masca pentru adulţi, puteţi să o fi xaţi de cap cu ajutorul curelei măștii pentru adulţi. Există, de 
asemenea, și o curea pentru masca de copii.

 Înainte de tratament, trageţi nebulizatorul în sus din suport.
 Porniţi nebulizatorul utilizând comutatorul.
 Pulverizarea de vapori din nebulizator indică faptul că dispozitivul funcţionează corect.

Treatment
 When inhaling, sit upright and relaxed at a table and not in an armchair to avoid compressing the airways 
and therefore impairing the effectiveness of the treatment. 

 Breathe in the atomized medication deeply. 

  Important  The device is not suitable for continuous operation; after 30 minutes of operation it must be 
switched off for 30 minutes.

  Note  During the treatment, hold the nebulizer straight (vertically), otherwise the nebulization will not 
work and faultless functionality is not guaranteed.

  Important  The following is strictly forbidden to use as nebulizer therapy medicine:
 substances and solutions containing suspended particles (herbal infusions, suspensions, extracts, etc.) 
Suspended particles are signifi cantly larger than the particles of respirable fraction. Using it in nebulizer can 
bring harm to health;

 oil-containing solutions (including ester oils). Oil particles form the fi nest fi lms when entering lower 
respiratory tract and this increases the risk of the so called “oil pneumonia”;

 anaesthetic mixture infl ammable with air, oxygen or nitrogen protoxide;
 fl avoring substances

Stopping inhalation
Once the mist is only coming out in an irregular fl ow or if the sound changes when inhaling, you can stop the 
treatment.

 Switch the nebulizer after treatment using the On/Off switch and disconnect it from the mains.
 Place the nebulizer back in its holder after the treatment.

6. CHANGING THE FILTER
In normal operating conditions, the air fi lter must be replaced after approx. 100 operating hours or one year. 
Please check the air fi lter regularly (after 9–11 nebulization procedures). Replace the used fi lter if it is very dirty 
or clogged. If the fi lter has become damp, it must also be exchanged for a new fi lter.

  Important
 Do not attempt to clean the used fi lter and reuse it.
 Only use the manufacturer’s original fi lter, otherwise your nebulizer may become damaged and suffi ciently 
effective treatment cannot be guaranteed.

 Do not repair or maintain the air fi lter while it is in use.
 Never operate the device without a fi lter.

To replace the fi lter, proceed as follows:

  Important
 First switch the device off and disconnect it from the mains.
 Allow the device to cool down.

1. Pull the fi lter cap towards the front.
  Note  If the fi lter remains in the device after the cap has been removed, 

take the fi lter out of the device, e.g. with tweezers or similar.
2. Re-insert the fi lter cap with a new fi lter.
3. Ensure that it is securely in place

7. CLEANING AND DISINFECTION

Nebulizer and accessories

  Warning
Adhere to the following hygiene instructions to avoid health risks.

 The nebulizer and accessories are designed for multiple use. Please note that different areas of application 
involve different requirements in terms of cleaning and hygienic preparation.

  Notes
 Do not clean the nebulizer or the accessories mechanically using a brush or similar device, as this could 
cause irreparable damage and it will mean that the best treatment results can no longer be guaranteed.

 Please consult your doctor about the additional requirements in terms of the hygienic preparation required 
(hand care, handling of medication/inhalation solutions) for high-risk groups (e.g. patients with cystic 
fi brosis).

 Ensure thorough drying after each cleaning or disinfection process. Residual moisture or wetness can 
represent an increased risk of bacterial growth.

Preparation
 Immediately after each treatment, all parts of the nebulizer and the accessories used must be cleaned of 
residual medication and contamination.

 To do this, dismantle the nebulizer into its individual parts.
 Remove the mouth piece, the mask or the nosepiece from the nebulizer.
 Dismantle the nebulizer by twisting the top anticlockwise against the medication container.
 Remove the nebulizer insert from the medication container.
 Reassembly is carried out in reverse order.

Cleaning

  Important  The device must be switched off disconnected from the mains and allowed to cool down 
each time before cleaning.
The nebulizer and the accessories used such as the mouthpiece, mask, etc. must be washed with hot but not 
boiling water after each use. Dry the parts carefully using a soft cloth. Put the parts together again when they 
are completely dry and place them in a dry, sealed container (depends on confi  guration) or disinfect them.
When cleaning, ensure that any residue is removed. Never use any substances for cleaning that could potentially 
be toxic if they came into contact with the skin or mucous membranes, or if they were swallowed or inhaled.
Use soft, dry cloth and non-abrasive cleaning products to clean the device.
Do not use any abrasive cleaning products and never submerge the device in water.

  Important
 Ensure that no water gets inside the device.
 Do not clean the device or accessories in the dishwasher.
 Do not touch the device with wet hands when it is plugged in and do not allow water to spray on the device. 
Only operate the device if it is completely dry.

 Do not spray any liquid on device If liquid penetrates the device this could cause damage to the electrics or 
other nebulizer parts and lead to a malfunction

Condensation, hose care
Condensation may form in the hose depending on the ambient conditions. It is essential to remove the moisture 
to prevent bacterial growth and ensure proper treatment. To do so, proceed as follows:

 Remove the compressed air hose from the nebulizer.
 The hose must remain connected to the nebulizer.
 Operate the nebulizer until the moisture is removed by the air passing through.
 In the event of heavy contamination, replace the hose.

Disinfection
Please carefully observe the points below when disinfecting your nebulizer and accessories. We recommend 
disinfecting the individual parts on a daily basis after the last usage as a minimum measure.
After each use, fl ush the nozzles under running water. Disinfection of the nozzles is recommended to be carried 
out by placing them for 5-10 minutes in one of the listed solutions: 

 alcohol solution, 
 3% hydrogen peroxide solution, 
 1% chlorhexidine solution. 

After disinfection in solution, it is recommended to wash the nozzles with warm water. You can also use non-
contact methods of cleaning and disinfection of attachments: in ultrasonic or ultraviolet cleaner.

  Important
Do not boil or autoclave the compressed air hose or the masks.
Always clean the nebulizer and its components from remaining drug and washing substances.  Never leave 
cleansing solution in chamber, mouthpiece or aerosol tube! Nebulizer and its components should not be dried in 
microwave oven, with hair dryer and other household appliances.

 Put the parts together again when they are completely dry and place them in a dry, sealed container.

  Note  Please ensure that the parts are completely dried after cleaning, otherwise the risk of bacterial 
growth is increased.

 Use cold disinfection solution in accordance with the manufacturer’s instructions.
Drying

 Place the individual parts on a clean, dry and absorbent surface and leave them to dry completely (at least 4 
hours).

Durability of materials
 As with any plastic parts, nebulizers and their accessories are affected by a certain amount of wear and 
tear when used and hygienically prepared on a frequent basis. Over time, this can lead to a change in the 
aerosol, which can have a negative effect on the effi ciency of the treatment. We therefore recommend that 
you replace the nebulizer and other accessories after a year.

 Only use a mild cleaning product or disinfectant.

8. STORAGE
 Do not store in damp conditions (such as in a bathroom) and do not transport with any damp items.
 When storing and transporting, protect from prolonged direct sunlight.
 Store the device in a dry place, ideally in the original packaging.

9. BATTERY AND DEVICE DISPOSAL
Remove battery from the device after life, before its disposal. Remember to protect your eyes and hands when 
removing the battery. Dispose of the battery separately from the device. 
If you have any questions about removing the batteries from the electronic unit, please contact the service 
center or call the hotline.
The empty, completely fl at rechargeable batteries must be disposed of through specially designated collection 
boxes, recycling points or electronics retailers. 
You are legally required to dispose of the rechargeable batteries.

The codes below are printed on rechargeable batteries containing harmful substances:
Pb = Battery contains lead
Cd = Battery contains cadmium
Hg = Battery contains mercury

Environmental Protection and Recycling:
This device is equipped with lithium-ion rechargeable batteries (only TH-130). 
Please ensure that the batteries are disposed of at an offi cial collection point, if there is one in your country.
Do not disassemble or replace batteries to continue using the instrument.
Replace batteries only at an authorized service center.
The device should be disposed of in accordance with accepted standards and not disposed of with household waste.

10. TROUBLESHOOTING

Problem/ question Possible cause/remedy

The nebulizer produces no or too 
little aerosol

 Too much or too little medication in the nebulizer. 
Minimum: 2 ml, 
Maximum: 6 ml.

 Check nozzle for blockages. Clean nozzle if necessary. 
Then start using the nebulizer again.
 Important  Carefully pierce the fi ne holes from the underside of the nozzle only.

 Nebulizer not held vertically.
 Unsuitable medication fl uid added for nebulization (e.g. too viscous).

 The medication fl uid should be prescribed by the doctor.

The output is too low. Kinked hose, clogged fi lter, too much inhalation solution.
There is inhalation solution 
residue in the nebulizer

This is normal and is due to technical reasons. Stop inhalation once the nebulizer starts to 
make a notably different sound.
1. On infants and children, the mask should cover the mouth and nose to ensure effective 

inhalation.
2. It is not a good idea to carry out nebulization on some- one who is sleeping, as in this case 

not enough of the medication will reach the lungs.
 Note  Inhalation for child should only be carried out under the supervision of an adult and 

with their assistance and the child should not be left alone.

11. TECHNICAL SPECIFICATIONS

Model МED-120 / ТН-130
Dimensions, mm (W x H x D) (100 х 54 х 51) ± 10 %
Weight, g 235 ± 10 % – for MED-120;

208 ± 10 % – for ТН-130

Operating pressure, bar 0,35 to 0,60

Nebulizer fi lling volume,  ml Min 2 
Max 6

Residal volume, ml 1
Medication fl ow rate, ml/min 0,3
Sound pressure, dB 44 
Mains connection Input AC 100-240 V, 50-60 Hz; 0,5 A
Output DC 5V, 2A
Expected service life, h 400
Operating conditions Temperature: from +10 °C to +40 °C

Relative humidity:  from 10% to 95%
Ambient pressure: 700 – 1060 kPa

Storage and  transportation 
conditions

Temperature: from -20 °C to +60 °C 
Relative humidity: 10% to 95%
Ambient pressure: 700 – 1060 kPa

Aerosol properties 1) RF: 71.1 %
2) Particle size (MMAD): 2.90 μm

Battery (for ТН-130): Capacity
Nominal voltage

2570 mAh
3,7 V

Complete set: Nebulizer model MED-120/TH-130 in composition:
1. Nebulizer – 1pc.
2. Built-in accumulator – 1pc. (TH-130 only)
3. Nebulizer kit – 1pc.
4. Mouthpiece – 1 pc.
5. Nosepiece – 1 pc.
6. Compressed air hose – 1 pc.
7. Adult mask – 1 pc.
8. Children’s mask – 1 pc.
9. Set of fi lters – 5 pcs.
10. Instructional manual – 1 pc.
11. Gift box – 1 pc.
Accessories:
1. USB power mains part
2. USB cable
3. Storage pouch

Particle size diagram

Measurements were 
performed using a sodium 
fl uoride solution 
with a “Next Generation 
Impactor” NGI)
The diagram may therefore 
not be applicable to 
suspensions 
or highly viscous medications. 
You can obtain more 
detailed information from 
the manufacturer of your 
medication.

12. WARRANTY INFORMATION
The device is covered by a warranty for fi ve years from the date of purchase of the device. 
The guarantee does not apply to the nozzles. Warranty does not apply to parts and consumables subject 
to wear (nebulizer, masks, mouthpiece, air hose, fi lters, nozzles, adapters, etc.), as well as a built-in battery, 
packaging, storage bag and storage pouch. 
The service life of the device – 10 years.

13. EXPLANATION SYMBOLS FROM PACKAGING AND LABELS

Refer to the operating 
instructions

Do not dispose of with 
household waste

Device
type BF

Class of protection against 
electric shock (class II) CE Certifi cation Manufacturer

40
10 -20

60

Serial number Model Applying temperature 
limitation

Storage temperature 
limitation Batch number (for baits)

The date of manufacture of the device is encrypted on the label of the device in the serial number «SN»: the fi rst 
two digits are the production week, the second two digits are the year of manufacture.

 B.Well Swiss AG, 
 Bahnhoffstrasse 24, 9443, Widnau, Switzerland. 

EN    Instruction for Use

MED-120
TH-130
COMPACT COMPRESSOR NEBULIZER 
NEBULIZATOR CU COMPRESOR COMPACT
КОМПАКТНИЙ КОМПРЕСОРНИЙ ІНГАЛЯТОР
ЦОМХОН КОМПРЕССОР АМЬСГАЛЫН АППАРАТ
КОМПАКТЕН КОМПРЕСОРЕН НЕБУЛИЗАТОР
КОМПАКТНЫЙ КОМПРЕССОРНЫЙ ИНГАЛЯТОР
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* Hereafter referred to as «inhaler», «device», consider the same. * Denumit în continuare „inhalator” sau „dispozitiv”, ambele denumiri se referă la același lucru.
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Tratamentul
 Atunci când inhalaţi, staţi în picioare și relaxaţi la o masă și nu într-un fotoliu pentru a evita comprimarea 
căilor respiratorii și, prin urmare, afectarea efi cacităţii tratamentului.

 Inspiraţi adânc medicamentele nebulizate. 

  Important  Dispozitivul nu este potrivit pentru funcţionare continuă; după 30 de minute de funcţionare, acesta 
trebuie oprit timp de 30 de minute.

  Notă  În timpul tratamentului, ţineţi nebulizatorul drept (vertical), în caz contrar nebulizarea nu va funcţiona 
și nu se poate garanta că dispozitivul va opera fără defecţiuni.

  Important:  următoarele sunt strict interzise pentru utilizare ca medicamente în terapia cu 
nebulizator:

 substanţe și soluţii care conţin particule în suspensie (infuzii din plante, suspensii, extracte etc.) Particulele 
în suspensie sunt semnifi cativ mai mari decât particulele de fracţie respirabilă. Utilizarea acestora în 
nebulizator poate aduce prejudicii asupra sănătăţii;

 soluţii care conţin ulei (inclusiv uleiurile cu esteri). Particulele de ulei formează cele mai bune pelicule atunci 
când intră în tractul respirator inferior, iar acest lucru crește riscul așa-numitei „pneumonii de ulei”;

 amestec anestezic infl amabil cu aer, oxigen sau protoxid de azot;
 substanţe aromatizante

Oprirea inhalării
Atunci când vaporii apar numai în fl ux neregulat sau dacă sunetul se schimbă la inhalare, puteţi opri tratamentul.

 Comutaţi nebulizatorul după tratament utilizând comutatorul Pornire/Oprire și deconectaţi-l de la reţea.
 Amplasaţi nebulizatorul înapoi în suportul acestuia după tratament.

6. SCHIMBAREA FILTRULUI
În condiţii normale de funcţionare, fi ltrul de aer trebuie înlocuit după aprox. 100 ore de funcţionare sau după un 
an. Verifi caţi în mod regulat fi ltrul de aer (după 9-11 proceduri de nebulizare). Înlocuiţi fi ltrul utilizat dacă este 
foarte murdar sau înfundat. Dacă fi ltrul prezintă umiditate, trebuie, de asemenea, schimbat cu un fi ltru nou.

  Important
 Nu încercaţi să curăţaţi fi ltrul utilizat și să îl reutilizaţi.
 Utilizaţi numai fi ltrele originale ale producătorului, în caz contrar nebulizatorul dvs. se poate deteriora și nu 
se poate garanta un nivel sufi cient de efi cienţă al tratamentului.

 Nu reparaţi și nu efectuaţi întreţinerea fi ltrului de aer în timp ce acesta este în uz.
 Nu utilizaţi niciodată dispozitivul fără fi ltru.

Pentru a înlocui fi ltrul, procedaţi după cum urmează:

  Important
 Mai întâi, opriţi dispozitivul și deconectaţi-l de la reţea.
 Lăsaţi dispozitivul să se răcească.

1. Trageţi capacul fi ltrului în faţă.
  Notă: Dacă fi ltrul rămâne în dispozitiv după ce capacul a fost scos, scoateţi fi ltrul din dispozitiv, de 

exemplu, cu penseta sau alt instrument similar.

2. Reintroduceţi capacul fi ltrului după înlocuirea acestuia din urmă.
3. Asiguraţi-vă că el este fi xat în siguranţă

7.  CURĂŢAREA ȘI DEZINFECTAREA

Nebulizatorului și accesoriilor

  Avertisment
Respectaţi următoarele instrucţiuni de igienă pentru a evita riscurile pentru sănătate.

 Nebulizatorul și accesoriile sunt proiectate pentru utilizare multiplă. Reţineţi că diferitele domenii de 
aplicare implică cerinţe diferite în ceea ce privește curăţarea și pregătirea igienică.

  Note:
 Nu curăţaţi nebulizatorul sau accesoriile mecanic utilizând o perie sau un alt dispozitiv similar, deoarece 
acest lucru poate determina deteriorări iremediabile și va însemna că cele mai bune rezultate ale 
tratamentului nu mai pot fi  garantate.

 Consultaţi medicul dvs. cu privire la cerinţele suplimentare în ceea ce privește pregătirea igienică necesară 
(îngrijirea mâinilor, administrarea medicamentelor/soluţiilor de inhalare) pentru grupurile cu risc ridicat (de 
exemplu, pacienţii cu fi broză chistică).

 Asiguraţi o uscare minuţioasă după fi ecare proces de curăţare sau dezinfectare. Umezeala sau umiditatea 
rămasă poate reprezenta un risc crescut de dezvoltare a bacteriilor.

Pregătirea
 Imediat după fi ecare tratament, toate piesele nebulizatorului și accesoriile utilizate trebuie curăţate de orice 
reziduuri de medicamente și pentru a preveni contaminarea.

 Pentru a face acest lucru, demontaţi nebulizatorul în piesele sale componente.
 Scoateţi tubul bucal, masca sau tubul nazal din nebulizator.
 Demontaţi nebulizatorul răsucind partea superioară spre stânga până la contactul cu vasul de 
medicamente.

 Scoateţi inserţia nebulizatorului din vasul de medicamente.
 Reasamblarea se face în ordine inversă.

Curăţarea

  Important  Dispozitivul trebuie să fi e deconectat de la reţea și lăsat să se răcească de fi ecare dată 
înainte de curăţare.
Nebulizatorul și accesoriile utilizate, cum ar fi  tubul bucal, masca etc., trebuie să fi e spălate cu apă caldă, dar nu 
fi artă, după fi ecare utilizare. Uscaţi piesele cu atenţie, utilizând o lavetă moale. Asamblaţi piesele din nou când 
sunt complet uscate și amplasaţi-le într-un recipient uscat, etanș (depinde de confi guraţie) sau dezinfectaţi-le.
Atunci când curăţaţi, asiguraţi-vă că orice reziduu este îndepărtat. Nu utilizaţi niciodată substanţe pentru 
curăţare care ar putea fi  toxice dacă s-ar afl a în contact cu pielea sau cu membranele mucoase sau dacă acestea 
ar fi  înghiţite sau inhalate.
Utilizaţi o lavetă moale, uscată și produse de curăţare neabrazive pentru a curăţa dispozitivul.
Nu utilizaţi niciun produs de curăţare abraziv și niciodată nu scufundaţi dispozitivul în apă.

  Important
 Asiguraţi-vă că în interiorul dispozitivului nu intră apă.
 Nu curăţaţi dispozitivul sau accesoriile în mașina de spălat vase.
 Nu atingeţi dispozitivul cu mâinile ude atunci când acesta este conectat și nu lăsaţi ca apa să fi e pulverizată 
pe dispozitiv. Porniţi dispozitivul numai dacă este complet uscat.

 Nu pulverizaţi niciun lichid pe dispozitiv. Dacă lichidul pătrunde în dispozitiv, acest lucru poate determina 
deteriorarea pieselor electrice sau a altor componente ale nebulizatorului și poate conduce la o defecţiune

Condensul, îngrijirea furtunului
În furtun se poate forma condens în funcţie de condiţiile ambientale. Este esenţial să se elimine umezeala pentru 
a preveni dezvoltarea bacteriilor și pentru a asigura un tratament corespunzător. 
Pentru a face acest lucru, procedaţi după cum urmează:

 scoateţi furtunul de aer comprimat din nebulizator.
 furtunul trebuie să rămână conectat la nebulizator.
 porniţi nebulizatorul până când umezeala este îndepărtată de aerul care trece prin acesta.
 în cazul unei contaminări puternice, înlocuiţi furtunul.

Dezinfectarea
Respectaţi cu atenţie punctele de mai jos atunci când dezinfectaţi nebulizatorul și accesoriile. Vă recomandăm să 
dezinfectaţi părţile individuale în fi ecare zi după ultima utilizare ca măsură minimă.
După fi ecare utilizare, spălaţi duzele sub jet de apă. Dezinfectarea duzelor este recomandată a fi  efectuată prin 
amplasarea acestora timp de 5-10 minute într-una din soluţiile enumerate:

 soluţie de alcool,
 soluţie de peroxid de hidrogen 3 %,
 soluţie de clorhexidină 1 %.

După dezinfectare în soluţie, se recomandă spălarea duzelor cu apă caldă. De asemenea, puteţi utiliza metode 
de curăţare și dezinfectare fără contact a atașamentelor: cu ultrasunete sau cu ultraviolete. 

  Important
Nu fi erbeţi și nu sterilizaţi furtunul de aer comprimat sau măștile.
Curăţaţi întotdeauna nebulizatorul și componentele acestuia de medicamentele rămase și de substanţele de 
spălare. Nu lăsaţi niciodată soluţie de curăţare în incinta pentru medicamente, în tubul bucal sau în tubul de 
aerosoli! Nebulizatorul și componentele acestuia nu trebuie uscate în cuptorul cu microunde, cu uscătorul de păr 
sau alte aparate de uz casnic.

 Asamblaţi piesele din nou atunci când sunt complet uscate și amplasaţi-le într-un recipient uscat, etanș.

  Notă:  asiguraţi-vă că piesele sunt uscate complet după curăţare, altfel riscul de dezvoltare a 
bacteriilor crește.

 utilizaţi soluţie de dezinfectare rece în conformitate cu instrucţiunile producătorului.
Uscarea

 Amplasaţi piesele individuale pe o suprafaţă curată, uscată și absorbantă și lăsaţi-le să se usuce complet 
(cel puţin patru ore).

Durabilitatea materialelor
 Ca și în cazul oricăror piese din plastic, nebulizatoarele și accesoriile acestora sunt afectate de o anumită 
cantitate de uzură atunci când sunt utilizate și pregătite igienic în mod frecvent. În timp, acest lucru poate 
duce la o schimbare a aerosolului, care poate avea un efect negativ asupra efi cienţei tratamentului. Prin 
urmare, recomandăm înlocuirea nebulizatorului și a altor accesorii după un an.

 Utilizaţi numai un dezinfectant sau un produs de curăţare ușoară.

8. DEPOZITARE
 Nu depozitaţi în condiţii de umezeală (cum ar fi  într-o baie) și nu transportaţi dispozitivul împreună cu 
obiecte umede.

 Atunci când depozitaţi și transportaţi dispozitivul, protejaţi-l de lumina directă continuă a soarelui.
 Depozitaţi dispozitivul într-un loc uscat, în mod ideal în ambalajul original.

9. ELIMINAREA BATERIEI ȘI A DISPOZITIVULUI
Scoateţi bateria din dispozitiv după încheierea ciclului său de viaţă, înainte ca acesta să fi e eliminat. Nu uitaţi să 
vă protejaţi ochii și mâinile atunci când scoateţi bateria. Eliminaţi bateria separat de dispozitiv.
Dacă aveţi întrebări în legătură cu scoaterea bateriilor din unitatea electronică, contactaţi centrul de service sau 
apelaţi linia de asistenţă telefonică.
Bateriile reîncărcabile goale, complet descărcate trebuie eliminate în cutii de colectare speciale, puncte de 
reciclare sau la distribuitorii de produse electronice.
Sunteţi obligat în mod legal să eliminaţi bateriile reîncărcabile.

Codurile de mai jos sunt imprimate pe bateriile reîncărcabile care conţin substanţe nocive:
Pb = Bateria conţine plumb
Cd = Bateria conţine cadmiu
Hg = Bateria conţine mercur

Protecţia mediului și reciclarea:
acest dispozitiv este echipat cu baterii reîncărcabile litiu-ion (numai pentru TH-130).
asiguraţi-vă că bateriile sunt eliminate la un punct ofi cial de colectare, dacă există unul în ţara dvs.
nu dezasamblaţi și nu înlocuiţi bateriile pentru a continua utilizarea instrumentului.
înlocuiţi bateriile numai la un centru de service autorizat.
dispozitivul trebuie eliminat în conformitate cu standardele acceptate și nu trebuie să fi e eliminat împreună cu 
deșeurile menajere.

10. DEPANARE

Problemă/Întrebare Cauză posibilă /Remediu

Nebulizatorul nu produce aerosoli 
sau produce prea puţini

 Cantitatea de medicament din nebulizator este prea mare sau prea mică.
Minim: 2 ml,
Maxim: 6 ml.

 Verifi caţi duza pentru a identifi ca posibile blocaje. Curăţaţi duza, dacă este necesar.
Apoi începeţi din nou să utilizaţi nebulizatorul.
 Important  Curăţaţi cu atenţie orifi ciile numai dinspre interiorul duzei în afară.

 nebulizatorul nu este ţinut vertical.
 Medicament nepotrivit sub formă de fl uid adăugat pentru nebulizare (de exemplu, prea 

vâscos). Medicamentul sub formă de fl uid trebuie prescrisă de către medic.

Debitul este prea mic. Furtun răsucit, fi ltru înfundat, prea multă soluţie de inhalare.
În nebulizator există reziduuri de 
soluţie de inhalare.

Acest lucru este normal și este determinat de motive tehnice. Opriţi inhalarea atunci când 
nebulizatorul începe să emită un sunet foarte diferit.
1. La sugari și copii, masca trebuie să acopere gura și nasul pentru a se asigura inhalarea 

efi cientă.
2. Nu este o idee bună să administraţi medicamente prin nebulizare unei persoane care 

doarme, deoarece în acest caz nu vor ajunge medicamente sufi ciente la plămâni.
 Notă: inhalarea la copil trebuie efectuată numai sub supravegherea unui adult și cu 

ajutorul acestuia, iar copilul nu trebuie lăsat singur.

11. SPECIFICAŢII TEHNICE

Model МED-120 / ТН-130
Dimensiuni, mm (L x l x î) (100 х 54 х 51) ± 10 %
Greutate, g 235 ± 10 % - pentru MED-120;

208 ± 10 % - pentru ТН-130

Presiune de funcţionare, bari 0,35 până la 0,60
Volum de umplere a 
nebulizatorului, ml

Min. 2
Max. 6

Volum rezidual, ml 1
Rata fl uxului de medicamente, 
ml/min.

0,3

Presiunea sunetului, dB 44 
Conexiunea la reţea: Intrare Intrare c.a. 100-240 V, 50-60 Hz; 0,5 A
Ieșire Ieșire c.c. 5 V, 2 A
Durata de utilizare estimată, h 400
Condiţii de funcţionare Temperatură: de la -10 °C la +40 °C

Umiditate relativă: de la 10 % la 95 %
Presiunea ambiantă: 700-1060 kPa

Condiţii pentru depozitare și 
transport

Temperatură: de la -20 °C la +60 °C
Umiditate relativă: de la 10 % la 95 %
Presiunea ambiantă: 700-1060 kPa

Proprietăţile aerosolului 1) RF: 71,1 %
2) Dimensiunea particulelor (MMAD): 2,90 μm

Bateria (pentru ТН-130): 
Capacitatea
Tensiunea nominală

2570 mAh
3,7 V

Set complet: Model de nebulizator MED-120/TH-130 compus din:
1. nebulizator – 1 buc.
2. acumulator încorporat – 1 buc. (numai pentru TH-130)
3. kit nebulizator – 1 buc.
4. tub bucal – 1 buc.
5. tub nazal – 1 buc.
6. furtun aer comprimat – 1 buc.
7. mască pentru adulţi – 1 buc.
8. mască pentru copii – 1 buc.
9. set de fi ltre – 5 buc.
10. manual de instrucţiuni – 1 buc.
11. cutie cadou – 1 buc.
Accesorii:
1. unitate alimentare cu USB
2 cablu USB
3. husă de depozitare

Diagrama dimensiunii 
particulelor

Măsurările au fost efectuate 
cu ajutorul unei soluţii 
de fl uorură de sodiu cu 
un „Impactor de ultimă 
generaţie” (NGI). 
Prin urmare, diagrama nu 
se poate aplica suspensiilor 
sau medicamentelor foarte 
vâscoase.
Puteţi obţine informaţii mai 
detaliate de la producătorul 
de medicamente.

12. INFORMAŢII PRIVIND GARANŢIA
Dispozitivul este prevăzut cu o garanţie de cinci ani de la data achiziţionării. Garanţia nu se aplică duzelor.
Garanţia nu se aplică pieselor și consumabilelor care sunt supuse uzurii (nebulizator, măști, tub bucal, furtun de 
aer, fi ltre, duze, adaptoare etc.), și nici bateriei încorporate, ambalajului, genţii și husei de depozitare. Durata de 
funcţionare a dispozitivului – 10 ani.

13. EXPLICAŢIA SIMBOLURILOR DE PE AMBALAJ ȘI ETICHETE

Consultaţi 
instrucţiunile de 

utilizare

Nu eliminaţi 
dispozitivul împreună 
cu deșeurile menajere

Tipul 
dispozitivului 

BF

Clasa de protecţie 
împotriva șocurilor 
electrice (clasa II)

Certifi carea CE Producător

40
10 -20

60

Număr serie Model Limita de temperatură 
pentru utilizare

Limita de temperatură 
pentru depozitare

Număr lot (pentru piesele 
de schimb)

Data fabricaţiei dispozitivului este criptată pe eticheta dispozitivului în numărul de serie „SN”: primele două cifre 
reprezintă săptămâna de fabricaţie, iar celelalte două cifre, anul de fabricaţie.

 B.Well Swiss AG, Bahnhoffstrasse 24, 9443, Widnau, Switzerland.
 B.Well Swiss AG, Bahnhoffstrasse 24, 9443, Widnau, Elveţia..

Шановний покупець,
Вітаємо Вас із придбанням інгалятора медичного* моделі MED-120/TH-130 компанії B.Well.
Небулайзер компанії B.Well відрізняється високим ступенем надійності. Компресор подає потужний потік 
повітря в спеціальну камеру. Струм повітря розбиває лікарський препарат на надмалі частинки. В такому 
вигляді через маску або мундштук лікарський засіб надходить у дихальні шляхи.
Компанія B.Well гарантує, що цей прилад виготовлений з високоякісних матеріалів і відповідає 
діючим національним і міжнародним стандартам безпеки. Небулайзер є медичним приладом, тому 
використовувати його можна лише тільки з вказівками Вашого лікаря.
Будь ласка, перед використанням приладу уважно вивчить керівництво з експлуатацією!

1. ІНСТРУКЦІЯ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ
Уважно вивчить Інструкцію з експлуатації перед початком використання. Зберігайте її протягом усього 
терміну служби приладу.
Цей прилад призначений лише для інгаляційної терапії. Використовуйте прилад згідно з цією інструкцією й 
приписам Вашого лікаря. Будь-яке інше використання вважається неправильним, і, відповідно, небезпечним. 
Виробник не несе відповідальності за шкоду, надану в результаті непередбаченого, неправильного й/
або необережного поводження, а також у разі підключення обладнання до електроустановок, що не 
відповідають діючим вимогам безпеки.
  Застереження

 Перед використанням переконайтеся, що прилад і приладдя не мають видимих пошкоджень. Якщо ви 
маєте будь-які сумніви, не використовуйте пристрій і зверніться до Сервісного центру.

 У разі несправності приладу див. главу 10 «Пошук та усунення несправностей».
Проконсультуйтеся з лікарем:

 Прилад не замінює лікарської консультації й/або лікування. У разі виникнення больових відчуттів та/або 
захворювання, необхідно звернутися до лікуючого лікаря.

 Якщо ви маєте будь-які проблеми зі здоров’ям.
 Під час вибору використовуваного лікарського засобу, дозування, частоти й тривалості інгаляції. 
 Тип лікарського засобу, дозу введення може призначити лише лікуючий лікар.

Зверніть увагу:
 Якщо пристрій не працює належним чином, або ви погано себе відчуваєте, або відчуваєте біль, негайно 
припиніть його використання.

 Під час використання тримайте пристрій на відстані від очей.
 Ніколи не використовуйте пристрій близько легкозаймистих газів, кисню, оксиду азоту.
 Цей пристрій не призначений для використання дітьми, людьми з обмеженими фізичними, сенсорними 
(наприклад, мала чутливість до болю) або розумовими здібностями, або відсутністю досвіду й/або 
недостатньої поінформованістю, лише якщо вони не використовують пристрій під наглядом людини, яка 
відповідає за їхню безпеку.

 Пристрій необхідно вимикати перед кожною процедурою очищення й/або технічного обслуговування.
 Зберігайте пакувальний матеріал, кабелі й повітряний шланг у в недоступності для дітей, щоб запобігти 
ризику заплутування й удушення.

 Не використовуйте приладдя, не рекомендоване виробником.
 Підмикайте прилад тільки до джерела мережної напруги, яке вказане на шильдику приладу.
 Ніколи не занурюйте прилад у воду й не використовуйте його у ванній кімнаті. Ні за яких обставин не 
допускайте попадання рідини у прилад.

 Захищайте прилад від сильних ударів.
 Ніколи не торкайтеся USB кабелю вологими руками, що не отримати електричний шок.
 Не тягніть за кабель Micro USB, щоб витягти адаптер електромережі з розетки.
 Не ламайте й не перегинайте кабель USB, захищайте від джерел тепла.
 Ми рекомендуємо, щоб кабель USB був повністю розкручений.
 Якщо кабель USB або мережевий адаптер цього пристрою пошкоджений, його необхідно утилізувати.
 Не допускається внесення змін у пристрій або приладдя.
 У разі падіння, пошкодження або знаходження пристрою в умовах високої вологості подальше 
використання пристрою заборонене. У разі виникнення будь-яких питань звертайтеся у службу 
клієнтської підтримки, або в компанію з роздрібної торгівлі.

 Інгалятор може працювати лише із сумісними, рекомендованими виробником розпилювачами та за 
відповідним приладдям, рекомендованим виробником.

 Використання розпилювачів і приладдя інших компаній може привести до менш ефективного 
поводження й може пошкодити пристрій.

 Зберігайте пристрій та приладдя в місцях, недоступних для дітей і домашніх тварин.

  Важливо
 Стрибки напруги, раптові завади або інші несприятливі умови можуть привести до непрацездатності 
пристрою.

 Якщо необхідно використовувати мережевий адаптер або подовжувач, то вони повинні відповідати всім 
вимогам безпеки. Перевищення потужності й максимальної напруги на виході, вказаних на адаптері, є 
неприпустимим.

 Не зберігайте пристрій або кабель USB біля джерел тепла.
 Не використовуйте пристрій у приміщенні, де раніше використовувався пульверизатор. Провітрюйте 
приміщення перед початком проведення інгаляційних процедур.

 Будь-яка модифікація цього приладу заборонена.
 Ніколи не використовуйте пристрій, якщо він виробляє незвичний для нього звук.
 З метою гігієни рекомендовано, щоб кожен користувач використовував своє приладдя.
 Після використання інгалятора завжди вимикайте мережевий адаптер.
 Пристрій необхідно зберігати в умовах, вказаних у цьому керівництві з експлуатації.
 Захищайте вбудований акумулятор від надмірного перегрівання (для TH-130).
  Небезпека вибуху! Ніколи не кидайте прилад у вогонь.
 Розбирати, розрізати й здавлювати акумуляторні батареї заборонено (для TH-130).
 Використовуйте лише зарядні пристрої, вказані в цій інструкції з експлуатації (для TH-130).
 Повністю зарядіть акумулятор перед використанням приладу. Вказівки виробника й рекомендації в цьому 
керівництві з експлуатації відносно правильного зарядження необхідно дотримувати в будь-який час.

 Повністю зарядіть акумулятор перед першим використанням приладу (див. Главу 12).
 Щоб забезпечити якомога довший термін служби батареї, повністю заряджуйте акумулятор щонайменш 
два рази на рік (для TH-130).

Загальні вказівки
  Важливо

 Пристрій може бути використаний:
– Лише людьми
– для цілей, зазначених у цьому керівництві з експлуатації.

 Будь-яке неправильне використання може бути небезпечним.
 В екстреній ситуації пріоритетне значення має надання першої допомоги.
 Крім лік, використовуйте лише дистильовану воду або фізіологічний розчин. Інші рідини можуть 
викликати несправність в інгаляторі або розпилювачі.

Перед першим використанням
  Важливо

 Приберіть весь пакувальний матеріал перед використанням.
 Захищайте пристрій від пилу, бруду й вологи, та ніколи не накривайте пристрій під час його 
використання.

 Не використовуйте пристрій в запиленому приміщені.
 Негайно вимкніть пристрій, якщо він несправний або не працює належним чином.
 Виробник не несе відповідальності за шкоду, викликану неправильним або необережним використанням.

Ремонт
  Увага

 Ні за яких обставин не відкривайте й не ремонтуйте пристрій самостійно, тому що після цього правильне 
функціонування пристрою не гарантоване. Недотримання вимог керівництва з експлуатації знімає з 
виробника відповідальність за гарантійні зобов’язання й безпеку пристрою.

 Для ремонту зверніться до Сервісного центру.

2. ПРИЗНАЧЕННЯ Й ПРОТИПОКАЗАННЯ
Інгалятори моделі MED-120/TH-130 з приладдям призначені для проведення інгаляційної терапії, 
направленої на профілактику й лікування гострих респіраторних захворювань, хронічних захворювань 
дихальних шляхів, наприклад, хронічного обструктивного захворювання легень (ХОЗЛ), муковісцидозу, 
бронхіальної астми, пневмонії та інших захворювань органів дихання, як дорослих пацієнтів, так і дітей.
Інгалятори MED-120/TH-130 з приладдям можна використовувати у практиці лікарів поліклінік, стаціонарів, 
а також із успіхом застосовувати хворими на амбулаторному етапі для профілактики й лікування загострень 
захворювань нижніх дихальних шляхів.
Галузь застосування: лікувально-профілактичні установи й особисте використання вдома.

3. ОПИС ПРИЛАДУ Й ПРИЛАДДЯ
Загальний вигляд інгалятора
1  Кнопка вмикання/вимикання

(ON/OFF)
2  Гніздо для кабелю USB
3  Індикатор заряду 

вбудованого 
акумулятора 
(лише для TH-130)

4  Роз’єм для 
повітряного 
шланга

5  Кришка 
фільтра

6  Тримач 
розпилювача

7  Повітряний шланг
8  Мундштук
9  Маска для 

дорослого
10  Дитяча маска
11  Насадка для інгаляції 

через ніс
12  Набір фільтрів
13  USB Мережевий 

адаптер 
14  Кабель USB

Загальний вигляд 
розпилювача:
А  Кришка розпилювача
В  Вмістище для ліків
 С  Дифузор

4. ПЕРШЕ ВИКОРИСТАННЯ
Підготовка до роботи
Дістаньте прилад з упаковки. Поставте прилад на рівну 
поверхню.
Перед першим використанням приладу:
  Увага

 Перед першим використанням очистіть і 
продезінфікуйте розпилювач і приладдя. Див. главу 7 
«Очищення та дезінфекція»

 Приєднайте повітряний шланг до роз’єму для 
повітряного шланга на корпусі приладу.

 Другий кінець повітряного шланга приєднайте до розпилювача.

Заряджання акумулятора інгалятора (для TH-130)
Щоб зарядити акумулятор:

 Приєднайте кабель USB, що входить до комплекту поставки, до гнізда для кабелю USB в інгаляторі.
 Другий кінець кабелю USB приєднайте до роз’єму USB на мережевому адаптері та вставте мережевий 
адаптер у розетку.

  Увага
 Для TH-130: Під час заряджання акумулятора на індикаторі заряду вбудованого акумулятора буде 
блимати від однієї (батарея майже пуста) до чотирьох світлодіодних лампочок (батарея повністю 
заряджена) відповідно до стану заряду акумулятора. Як тільки акумулятор буде повністю заряджений, 
всі 4 лампочки індикатора будуть горіти.

 Для MED-120, TH-130: Підключить інгалятор до мережі з необхідною напругою за допомогою 
мережевого адаптера й кабелю USB, після використання від’єднайте й уберіть мережевий адаптер і 
кабель USB.

Вмикання інгалятора
Щоб увімкнути інгалятор:

 Натисніть кнопку вмикання/вимикання (ON/OFF) на інгаляторі. Як тільки кнопка вмикання/вимикання 
(ON/OFF) засвітиться синім кольором, інгалятор почне працювати.

Лише для TH-130: Для правильної роботи приладу батарея повинна бути заряджена.
  Увага: Сині світлодіодні лампочки показують стан індикатора зарядження батареї: 

 1 блакитна світлодіодна лампочка, що блимає = Акумулятор майже розряджений, 
інгалятор скоро вимкнеться

 1 блакитна світлодіодна лампочка = Акумулятор заряджений на 25%
 2 блакитні світлодіодні лампочки = Акумулятор заряджений на 50%
 3 блакитні світлодіодні лампочки = Акумулятор заряджений на 75%
 4 блакитні світлодіодні лампочки = Акумулятор заряджений на 100%

5. ЕКСПЛУАТАЦІЯ
  Важливо

 З метою гігієни після кожного використання інгалятора необхідно проводити очищення приладу й 
приладдя, а після кожної процедури лікування – дезінфекцію.

 Якщо програма лікування включає інгаляцію кількома лікарськими засобами, то розпилювач слід 
промити під теплою водопровідною водою після кожного використання. Див. главу 7 «Очищення та 
дезінфекція».

 Дотримуйтесь вказівок із заміни фільтрів у цій інструкції.
 Перед кожною процедурою переконайтесь, що повітряний шланг надійно приєднаний як до інгалятора, 
так і до розпилювача.

 Перед використанням переконайтесь, що прилад працює коректно, увімкніть ненадовго інгалятор 
(з приєднаним розпилювачем без лікарського розчину). Якщо повітря виходить із розпилювача, то 
пристрій працює коректно.

 Під час використання розпилювача не закривайте вентиляційні отвори пристрою.
Встановлення дифузора

 Відкрийте небулайзер, повернувши проти годинникової стрілки його верхню частину, розташовану на 
вмістилищі для ліків. Помістіть дифузор у вмістилище для ліків.

 Переконайтесь, що кріплення мундштука щільно прилягає до кріплення повітряного шланга всередині 
небулайзера.

Заповнення розпилювача
 Налийте ліки безпосередньо у вмістилище для ліків. Уникайте переповнення. Максимально 
рекомендований об’єм рідини – 6 мл.

 Лікарський розчин, тривалість і кількість інгаляцій відповідно до вказівок лікуючого лікаря.
 Якщо приписана доза лікарського препарату складає менш 2 мл, необхідно розбавити його ізотонічним 
сольовим розчином для отримання об’єму не менш 2 мл. Також необхідно розводити лікарські 
препарати, що мають високу в’язкість. Крім цього, необхідно дотримуватися рекомендацій лікуючого 
лікаря.

Закриття небулайзера
 Закрийте небулайзер, повернувши за годинниковою стрілкою його верхню частину, розташовану на 
вмістилищі для ліків. Переконайтесь, що складові частини пристрою з’єднані належним чином.

Приєднання приладдя до небулайзера
 Приєднайте до небулайзера необхідне приладдя (мундштук, маску, насадку для інгаляції через ніс)

  Увага
Використання мундштука найбільш ефективне при інгаляції. Маску рекомендується використовувати тільки 
в тому випадку, коли використання мундштука неможливе (наприклад, для дітей, які ще не можуть вдихати 
лікарський аерозоль через мундштук). Використовуйте насадку для інгаляції через ніс лише після отримання 
відповідних вказівок від вашого лікаря й НІКОЛИ не вводьте відгалуження насадки в ніздрі, лише підносячи 
відгалуження якомога ближче до них.
При першому використанні аксесуарів, після тривалого зберігання й/або після кожного використання, слід 
виконувати їх очищення й дезінфекцію! Переконайтесь, що всі компоненти правильно продезинфіковані й 
висушені, після чого зберігайте їх у чистому місці. Під час використання маски для дорослого утримуйте її на 
голові за допомогою ременя для дорослого. Також присутній окремий ремінь для дитячої маски.

 Перед виконанням процедури потягніть небулайзер вгору, щоб витягти його з тримача.
 Увімкніть небулайзер натисканням кнопки вмикання/вимикання.
 Прилад працює правильно, якщо з небулайзера виходить розпилена рідина.

Процедура лікування
 Під час виконання інгаляції розслабтеся й сидіть прямо за столом, але не використовуйте крісло, щоб 
уникнути стискання дихальних шляхів, яке веде до зниження ефективності лікування.

 Глибоко вдихайте небулизирований лікарський препарат.
  Важливо:  Пристрій не підходить для безперервної роботи; після 30 хвилин роботи пристрій 

необхідно вимкнути на 30 хвилин.

  Увага:  Під час інгаляції тримайте розпилювач вертикально прямо, в іншому випадку розпилювач може 
не працювати й абсолютна ефективність інгалятора не гарантована.

  Важливо:  У якості препаратів для небулайзерної терапії категорично заборонено застосовувати:
 речовини й розчини, що містять суспендовані частинки (відвари, суспензії, настої тощо). Суспендовані 
частинки значно крупніші, ніж частки респирабельної фракції. Їх використання в небулайзері може 
нанести шкоду здоров’ю;

 олійні розчини (в тому числі ефірні олії). Часточки олії, попадаючи в нижні дихальні шляхи, утворюють 
найдрібніші плівочки, що підвищують ризик так званих «масляних пневмоній»;

 Вогненебезпечні анестезуючи розчини, легкозаймисті при контакті з повітрям, киснем, закисом азоту;
 ароматичні речовини.

Припинення інгаляції
Якщо аерозоль виходить із розпилювача з перебоями або змінюється звук під час вдиху, припиніть
лікування.

 Виключіть інгалятор, натиснувши кнопку вмикання/вимикання і від’єднайте його від мережі.
 Після виконання процедури помістіть небулайзер назад у тримач.

6. ЗАМІНА ФІЛЬТРІВ
Повітряний фільтр необхідно замінювати після 100 годин роботи приладу. Регулярно перевіряйте повітряний 
фільтр (через 9-11 процедур). Замініть використаний фільтр, якщо він дуже брудний або забитий. Якщо 
фільтр став вологим, його також необхідно замінити на новий фільтр.
  Важливо

 Не намагайтеся очищувати використаний фільтр і використовувати його вдруге.
 Використовуйте лише оригінальні фільтри від виробника, тому що в іншому випадку можливе 
пошкодження вашого небулайзера, в результаті чого висока ефективність лікування більш не буде 
гарантована.

 Не замінюйте й не торкайтеся до повітряного фільтра під час роботи приладу.
 Ніколи не вимикайте прилад без фільтра.

Щоб замінити фільтр:
 Важливо
 Вимкніть пристрій та від’єднайте його від мережі.
 Дайте пристрою охолонути.

1. Потягніть кришку фільтра вперед
 Примітка:  якщо після зняття кришки фільтр залишається всередині приладу, витягніть фільтр за 
допомогою пінцета або аналогічного інструменту.

2. Вставте новий фільтр і закрийте кришку.
3. Переконайтеся, що кришка надійно встановлена.
7. ОЧИЩЕННЯ Й ДЕЗІНФЕКЦІЯ
Небулайзер і приладдя
  Попередження
Дотримуйтесь вказівок цього керівництва з експлуатації, щоб уникнути ризиків для здоров’я.

 Розпилювач і приладдя для інгалятора призначені для багатократного використання. Зверніть увагу, що 
відносно різних способів використання діють різні вимоги стосовно чищення й гігієни.

  Примітки:
 Не використовуйте для чищення небулайзера та його приладдя механічні способи чищення із 
застосуванням щітки або аналогічного виробу, тому що це може спричинити виникнення необоротних 
пошкоджень, в результаті яких не буде гарантовано високу ефективність лікування.

 Для осіб, що знаходяться в групі високого ризику, наприклад, пацієнти з кістозним фіброзом, слід 
проконсультуватися з лікуючим лікарем стосовно додаткових вимог щодо гігієнічної підготовки (ухід за 
руками, приготування лікарняних інгаляційних розчинів).

 Після кожного застосування ретельно очистіть і висушіть прилад і приладдя. Залишкова волога й сирість 
можуть підвищити ризик розмноження бактерій.

Підготовка
 Негайно після кожної інгаляції очистіть усі частини розпилювача й приладдя від лікарського розчину й 
забруднень.

 Для цього необхідно розібрати небулайзер на складові частини.
 Зніміть мундштук, маску або насадку для інгаляції через ніс с розпилювача.
 Відкрийте розпилювач, провернувши кришку проти годинникової стрілки.
 витягніть дифузор.
 Збірка здійснюється у зворотному порядку.

Очищення
  Важливо
Перед кожним очищенням пристрій необхідно відключити від мережі й дати йому охолонути. Інгалятор 
і приладдя необхідно промити гарячою, але не киплячою водою після кожного використання. Ретельно 
витріть частини, використовуючи м’яку тканину. Після остаточного висихання зберіть частини небулайзера 
докупи й помістіть їх у сухий герметичний контейнер (залежно від конфігурації) або виконайте їхню 
дезинфекцію. Під час виконання очищення переконайтеся в повному видалені віх залишків ліків. Не 
використовуйте чистячі засоби, які можуть становити небезпеку для життя і здоров’я при контакті зі шкірою 
або слизовими оболонками, ковтанні або вдиханні.
Для очищення приладу використовуйте м’яку суху тканину й неабразивні засоби для чищення.
Не використовуйте абразивні чистячі засоби й не занурюйте прилад під воду.
  Важливо

 Переконайтеся, що в середину пристрою не попадає вода.
 Не чистить прилад і приладдя в посудомийній машині.
 Не торкайтеся до приладу вологими руками, коли він приєднаний до електричної мережі та не 
дозволяйте попадання крапель на прилад. Використовуйте прилад, лише коли він повністю сухий.

 Не розпилюйте рідину на інгалятор. Якщо рідина попаде у пристрій, це може привести до пошкодження 
електрообладнання та приладдя, або привести до несправності.

Утворення конденсату й догляд за шлангом
Залежно від умов навколишнього середовища всередині шлангу може утворюватися конденсат. Необхідно 
видалити воду з повітряної трубки, щоб запобігти зростанню бактерій. Для цього необхідно виконати такі дії:

 Від’єднайте повітряний шланг від розпилювача.
 Повітряний шланг має лишатися підключеним до інгалятора.
 Увімкніть інгалятор, доки вода не вийде під тиском повітряного потоку.
 У випадку сильного забруднення замініть повітряну трубку.

Дезінфекція
Ретельно дотримуйтесь рекомендації з очищення приладдя. В якості мінімального заходу рекомендовано 
дезінфікувати приладдя після кожного застосування. Після кожного використання промивайте приладдя під 
струменем води. Дезінфекцію приладдя рекомендовано проводити, помістивши його на 5-10 хвилин в один 
з наведених розчинів: 

 спиртовий розчин, 
 3% розчин перекису водню, 
 1% розчин хлоргексидину.

Після дезінфекції рекомендовано промити насадки теплою водою. Також можна використовувати
ультразвуковий або ультрафіолетовий очисник. 
  Важливо
Не кип’ятіть і не нагрівайте повітряний шланг і маски. Завжди очищуйте розпилювач і його приладдя від 
залишків ліків і миючих засобів. Ніколи не залишайте чистячий розчин у розпилювачі, мундштуці або 
повітряній трубці! Небулайзер і його приладдя не слід сушити в мікрохвильової печі, з феном.

 Після остаточного висихання зберіть частини небулайзера докупи й помістіть їх у сухий герметичний 
контейнер.

  Увага 
Переконайтесь, що деталі повністю висушені після очищення, в іншому випадку зростає ризик зростання 
бактерій.

 Використовуйте холодний дезінфекційний розчин відповідно до інструкцій виробника.
Сушіння

 Помістіть чисте приладдя на чисту, суху поверхню, що вбирає воду й дайте їм висохнути (щонайменш 
4 години).

Термін служби матеріалів
 Як і всі пластикові вироби, небулайзер і його приладдя схильні до зношування при частому використанні 
та гігієнічної обробці. В довгостроковій перспективі це може привести до змінення властивостей 
аерозолю, що може мати негативний вплив на якість лікування. З цієї причини ми рекомендуємо 
замінити небулайзер і його приладдя після закінчення одного року.

 Використовуйте лише м’які чистячі і дезінфікуючі засоби.

8. ЗБЕРІГАННЯ
 Не зберігайте у приміщеннях з підвищеною вологістю (наприклад, у ванній) і не перевозьте їх разом із 
мокрими предметами.

 Під час зберігання і транспортування зберігайте від тривалого прямого сонячного світла.
 Зберігайте пристрій у сухому місці, ідеально: в оригінальній упаковці виробника.

9. УТИЛІЗАЦІЯ АКУМУЛЯТОРА Й ПРИЛАДУ
Перед утилізацією витягніть батарейки з приладу. Перед витяганням батарейок забезпечте захист ваших 
очей і рук. Утилізуйте батарейки окремо від приладу. Якщо виникнуть будь-які питання стосовно витягання 
батарейок з електронного пристрою, зв’яжіться з сервісним центром або зателефонуйте на гарячу лінію.
Повністю розряджені акумулятори підлягають утилізації у спеціальних місцях збору, пунктах переробки або 
компанії з роздрібної торгівлі електронікою.
Утилізація акумуляторних батарей є законодавчою вимогою.

На акумуляторні батареї, які містять небезпечні речовини, наноситься таке маркування:
Pb – батарея містить свинець
Cd – батарея містить кадмій
Hg – батарея містить ртуть

Захист навколишнього середовища й переробка:
До складу цього приладу входять літієво-іонні акумуляторні батареї (лише TH-130).
Забезпечте утилізацію батарей в офіційному місці збору, за наявності таких у вашій країні.
Не розбирайте й не замінюйте батареї для подальшого використання приладу.
Здійснюйте заміну батарей лише в авторизованих сервісних центрах.
Прибор повинен бути утилізованим відповідно до прийнятих стандартів і не підлягає утилізації разом із 
побутовими відходами.

10. МОЖЛИВІ ПРОБЛЕМИ
Проблема / питання Можлива причина / рішення
З розпилювача не йде аерозоль, або 
йде у дуже малій кількості

1. Можливо в розпилювач додано дуже багато або дуже мало лікарського розчину
Мінімальний об’єм: 2 мл,
Максимальний: 6 мл.

2. Перевірте дифузор на наявність забивання. Ретельно прочистіть дифузор, якщо це 
необхідно. Потім знову використовуйте прилад.
 Важливо:  Обережно проткніть отвори з нижньої сторони дифузора.

3. Розпилювач знаходиться не в горизонтальному стані.
4. Використовується невідповідний лікувальний розчин для розпилювача (наприклад, 

дуже в’язка рідина). Лікувальний розчин повинен бути приписаний лікарем.

З насадки виходить мало аерозолю Перегнутий шланг, забитий фільтр, дуже багато розчину для інгаляції.

Осад лікарського розчину в 
розпилювачі

Осад може з’являтися з технічних причин. Припиніть інгаляцію, якщо розпилювач почне 
видавати незвичний для нього звук.
1. Для забезпечення ефективної інгаляції в дітей маска повинна покривати рот і ніс.
2. Не рекомендовано проводити інгаляцію під час сну, тому що в такому випадку в легені 

попаде недостатня кількість лікарського засобу.
 Примітка:  Інгаляцію дітям слід проводити лише за допомогою і під наглядом 

дорослого, не лишайте дитину саму.

11.  ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

МОДЕЛЬ МED-120 / ТН-130
Габарити, мм (Ш х В х Г) (100 х 54 х 51) ± 10 %
Маса, г 162 ± 10% – для MED-120;

208 ± 10% – для ТН-130
Робочий тиск, бар від 0,35 до 0,60
Об’єм, мл Мін. 2

Макс. 6
Залишковий об’єм, мл 1
Швидкість розпилення, мл/хв. 0,3
Рівень шуму, дБ ≤ 44
Мережевий адаптер
Напруга на вході

100-240 В змінного струму, 50-60 Гц; 0,5 А

Напруга на виході 5 В постійного струму, 2 А
Очікуваний час використання, год. 400
Умови використання Температура: від +10 °C до +40 °C

Відносна вологість: від 10% до 95%
Атмосферний тиск: 700 – 1060 кПа

Умови зберігання й транспортування Температура: від -20 °C до +60 °C
Відн. вологість: 10% до 95%
Атмосферний тиск: 700 – 1060 кПа

Частки аерозолю 1) Респірабельна фракція: 71,1%
2) Розмір часток (MMAD): 2,90 мкм

Акумулятор (для ТН-130): Ємність
Номінальна напруга

2570 мА*год.
3,7 В

КОМПЛЕКТАЦІЯ Інгалятор медичний моделей MED-120/TH-130
у складі:
1. Інгалятор медичний – 1 шт.
2. Вбудований акумулятор – 1 шт. (лише для ТН-130)
3. Розпилювач – 1 шт.
4. Мундштук – 1 шт.
5. Насадка для інгаляції через ніс – 1 шт.
6. Повітряний шланг – 1 шт.
7. Маска для дорослого – 1 шт.
8. Маска дитяча – 1 шт.
9. Набір фільтрів - 5 шт.
10. Керівництво з експлуатації – 1 шт.
11. Коробка – 1 шт.
Приладдя:
1. Мережевий адаптер
2. Кабель USB
3. Чохол для зберігання

Діаграма 
розміру частинок
Вимірювання проводили 
з використанням розчину 
фториду натрію та «Next 
GeneraƟ on Impactor» (NGI).
Тому діаграму не можна 
застосовувати до суспензій 
або високов’язких ліків.
Ви можете отримати 
детальнішу інформацію від 
виробника ваших ліків.

12.  ГАРАНТІЙНІ ЗОБОВ’ЯЗАННЯ
Відносно приладу діє гарантія, тривалість якої складає п’ять років з моменту покупки. 
Гарантія не поширюється на насадки.
Гарантія також не поширюється на частини, що зношуються й витратні матеріали (небулайзер, маски, 
мундштук, повітряний шланг, фільтри, насадки, перехідники тощо), а також вбудовану батарею, упаковку, 
сумку и чохол для зберігання. 
Термін служби пристрою складає 10 років.

13. РОЗШИФРОВКА СИМВОЛІВ З УПАКОВКИ Й ЕТИКЕТКИ  

Зверніться до 
керівництва з 
експлуатації

Не викидати разом 
із побутовим 

сміттям

Виріб 
типу BF

Клас захисту від ураження 
електричним струмом (II клас) Сертифікація CE Виробник

40
10 -20

60

Серійний номер Модель Обмеження за температурою 
застосування

Обмеження за температурою 
зберігання Номер партії

Дата виробництва приладу зашифрована на етикетці приладу в серійному номері «SN»:
перші дві цифри – тиждень виробництва, другі дві цифри – рік виробництва.

 B.Well Swiss AG, Bahnhofstrasse 24, 9443 Widnau, Switzerland
«Бі. Велл Свісс АГ», Банхофштрассе 24, 9443 Віднау, Швейцарія.

UA    Інструкція з експлуатації

* Тут і далі «небулайзер» и «прилад» мають одне і те ж значення.
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Уважаемый покупатель,
Поздравляем Вас с приобретением ингалятора медицинского* модели MED-120/TH-130 компании B.Well.
Небулайзер компании B.Well отличается высокой степенью надежности. Компрессор подает мощный 
поток воздуха в специальную камеру. Струя воздуха разбивает лекарственный препарат на сверхмалые 
частицы. В таком виде через маску или мундштук лекарственное средство поступает в дыхательные пути.
Компания B.Well гарантирует, что данный прибор произведен из высококачественных материалов и 
соответствует действующим национальным и международным стандартам безопасности. Небулайзер 
является медицинским прибором, поэтому использовать его можно только в соответствии с указаниями 
Вашего врача. Пожалуйста, перед использованием прибора внимательно изучите руководство по 
эксплуатации и следуйте данным рекомендациям!

1.  УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
Внимательно изучите Инструкцию по эксплуатации перед началом использования. Сохраняйте ее в 
течение всего срока службы прибора.
Данный прибор предназначен только для ингаляционной терапии. Используйте прибор согласно данной 
инструкции и предписаниям Вашего лечащего врача. Любое иное применение считается не правильным, 
а, следовательно, опасным. Производитель не несет ответственности за вред, причиненный в результате 
непредусмотренного, неправильного и/или неосторожного обращения, а также в случае подключения 
оборудования к электроустановкам, не отвечающим действующим требованиям к безопасности.
  Предостережения

 Перед использованием убедитесь, что прибор и принадлежности не имеют видимых повреждений. 
Если у вас есть какие-либо сомнения, не используйте устройство и обратитесь в Сервисный центр.

 В случае неисправности прибора см. главу 10 «Поиск и устранение неисправностей».
Проконсультируйтесь с врачом:

 Прибор не является заменой врачебной консультации и/или лечения. При возникновении болевых 
ощущений и/или заболевания необходимо обратиться к лечащему врачу.

 Если у вас есть какие-либо проблемы со здоровьем.
 При выборе используемого лекарственного средства, дозировки, частоты и продолжительности ингаляции. 
 Тип лекарственного средства, дозу введения может назначить только лечащий врач.

Обратите внимание:
 Если устройство не работает должным образом или вы плохо себя чувствуете или испытываете боль, 
немедленно прекратите его использование.

 Держите устройство вдали от глаз во время использования.
 Никогда не используйте устройство вблизи легковоспламеняющихся газов, кислорода, оксида азота.
 Данное устройство не предназначено для использования детьми, людьми с ограниченными 
физическими, сенсорными (например, с малой чувствительностью к боли) или умственными 
способностями или отсутствием опыта и/или недостаточной осведомленности, если только они не 
используют устройство под присмотром человека, ответственного за их безопасность.

 Устройство должно быть выключено, перед каждой процедурой очистки и/или технического 
обслуживания.

 Храните упаковочный материал, кабели и воздушный шланг вдали от детей во избежание риска 
запутывания и удушения.

 Не используйте принадлежности, не рекомендованные производителем.
 Подключайте прибор только к источнику сетевого напряжения, которое указано на шильдике прибора.
 Никогда не погружайте устройство в воду и не используйте его в ванной комнате. Ни при каких 
обстоятельствах не допускайте попадания жидкости в устройство.

 Защищайте устройство от сильных ударов.
 Никогда не прикасайтесь к кабелю USB мокрыми руками, чтобы не получить электрический шок.
 Не тяните за кабель Micro USB, чтобы вытащить адаптер электросети из розетки.
 Не ломайте и не перегибайте кабель USB, защищайте от источников тепла.
 Мы рекомендуем, чтобы кабель USB был полностью раскручен.
 Если кабель USB или сетевой адаптер данного устройства поврежден, его необходимо утилизировать.
 Не допускается внесение изменений в устройство или принадлежности.
 В случае падения, повреждения или нахождения устройства в условиях высокой влажности 
дальнейшее использование устройства запрещено. При возникновении любых вопросов обращайтесь 
в службу клиентской поддержки или компанию по розничной торговле.

 Ингалятор может работать только с совместимыми, рекомендованными производителем 
распылителями и с соответствующими принадлежностями, рекомендованными производителем.

 Использование распылителей и принадлежностей других компаний может привести к менее 
эффективному обращению и может повредить устройство.

 Храните устройство и принадлежности в местах, недоступных для детей и домашних животных.

  Важно
 Скачки напряжения, внезапные помехи или другие неблагоприятные условия могут привести к 
неработоспособности устройства.

 Если необходимо использовать сетевой адаптер или удлинитель, то они должны соответствовать 
всем требованиям безопасности. Превышение мощности и максимального напряжения на выходе, 
указанные на адаптере, недопустимо.

 Не храните устройство или кабель USB рядом с источниками тепла.
 Не используйте устройство в помещении, где ранее использовался пульверизатор. Проветрите 
помещение перед началом проведения ингаляционных процедур.

 Запрещается любая модификация данного прибора.
 Никогда не используйте устройство, если оно производит непривычный для него звук.
 В целях гигиены рекомендуется каждому пользователю использовать свои принадлежности.
 Всегда после использования ингалятора отключайте сетевой адаптер.
 Устройство должно храниться в условиях, указанных в данном руководстве по эксплуатации.
 Защищайте встроенный аккумулятор от чрезмерного перегревания (для TH-130).
  Опасность взрыва! Никогда не бросайте прибор в огонь.
 Разбирать, разрезать и сдавливать аккумуляторные батареи запрещено (для TH-130).
 Используйте только зарядные устройства, указанные в настоящей инструкции по эксплуатации 
(для TH-130).

 Полностью зарядите аккумулятор перед использованием прибора. Указания изготовителя и 
рекомендации в данном руководстве по эксплуатации в отношении правильной зарядки должны 
соблюдаться в любое время.

 Полностью зарядите аккумулятор перед первым использованием прибора (см. Главу 12).
 Чтобы обеспечить как можно более длительный срок службы батареи, полностью заряжайте 
аккумулятор не реже двух раз в год (для TH-130).

Общие указания

  Важно
 Устройство может быть использовано:
– Только людьми
– Для целей, указанных в данной инструкции по эксплуатации.

 Любое неправильное использование может быть опасно.
 В экстренной ситуации приоритетное значение имеет оказание первой помощи.
 Помимо лекарств, используйте только дистиллированную воду или физиологический раствор. Другие 
жидкости могут вызвать неисправность в ингаляторе или распылителе.

Перед первым использованием

  Важно
 Уберите весь упаковочный материал перед использованием.
 Защищайте устройство от пыли, грязи и влаги и никогда не накрывайте устройство во время его 
использования.

 Не используйте устройство в пыльном помещении.
 Немедленно выключите устройство, если оно неисправно или не работает должным образом.
 Производитель не несет ответственности за ущерб, вызванный неправильным или неосторожным 
использованием.

Ремонт

  Внимание
 Ни при каких обстоятельствах не вскрывайте и не ремонтируйте устройство самостоятельно, так 
как правильное функционирование устройства после этого не гарантировано. Несоблюдение 
требований руководства по эксплуатации снимает с производителя ответственность за гарантийные 
обязательства и безопасность устройства.

 Для ремонта обратитесь в Сервисный центр.

2. НАЗНАЧЕНИЕ И ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
Ингаляторы модели MED-120/TH-130 с принадлежностями предназначены для проведения 
ингаляционной терапии, направленной на профилактику и лечение острых респираторных 
заболеваний, хронических заболеваний дыхательных путей, например, хронической обструктивной 
болезни лёгких (ХОБЛ), муковисцидоза, бронхиальной астмы, пневмонии и других заболеваний 
органов дыхания, как взрослых пациентов, так и детей.
Ингаляторы MED-120/TH-130 с принадлежностями могут быть использованы в практике врачей 
поликлиник, стационаров, а также с успехом применяться больными на амбулаторном этапе для 
профилактики и лечения обострений заболеваний нижних дыхательных путей.
Область применения: лечебно-профилактические учреждения и личное пользование на дому.

3. ОПИСАНИЕ ПРИБОРА И ПРИНАДЛЕЖНОСТЕЙ

Общий вид ингалятора 
и принадлежностей

1  Кнопка включения/выключения (ON/OFF)
2  Гнездо для кабеля USB
3  Индикатор заряда 

встроенного 
аккумулятора 
(только для TH-130)

4  Разъем для 
воздушного шланга  

5  Крышка фильтра 
6  Держатель распылителя
7  Воздушный шланг
8  Мундштук
9  Маска для взрослого
10  Детская маска
11  Насадка для ингаляции 

через нос
12  Набор фильтров
13  Сетевой адаптер 
14  Кабель USB

Общий вид 
распылителя:

А  Крышка 
распылителя

В  Ёмкость 
для лекарств

 С  Диффузор

4. ПЕРВОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ

Подготовка к работе
Достаньте прибор из упаковки. Поставьте устройство на ровную 
поверхность.

Перед первым использованием устройства:

  Внимание
 Перед первым использованием очистите и 
продезинфицируйте распылитель и принадлежности. 
См. главу 7 «Очистка и дезинфекция»

 Подсоедините воздушный шланг к разъему для 
воздушного шланга на корпусе прибора.

 Другой конец воздушного шланга подсоедините к 
распылителю.

Зарядка аккумулятора ингалятора (для TH-130)
Чтобы зарядить аккумулятор:

 Подсоедините кабель USB, входящий в комплект поставки, в гнездо для кабеля USB в ингаляторе.
 Другой конец кабеля USB подсоедините к разъему USB на сетевом адаптере и вставьте сетевой 
адаптер в розетку.

  Внимание
 Для TH-130: Во время зарядки аккумулятора на индикаторе заряда встроенного аккумулятора 
будет мигать от одной (батарея почти пуста) до четырех светодиодных лампочек (батарея полностью 
заряжена) в соответствии с состоянием заряда аккумулятора. Как только аккумулятор будет 
полностью заряжен, то все 4 лампочки индикатора будут гореть.

 Для MED-120, TH-130: Подключите ингалятор к сети с требуемым напряжением при помощи 
сетевого адаптера и кабеля USB, после использования отсоедините и уберите сетевой адаптер и 
кабель USB.

Включение ингалятора
Чтобы включить ингалятор:

 Нажмите на кнопку включения/выключения (ON/OFF) на ингаляторе. Как только кнопка включения/
выключения (ON/OFF) засветится синим цветом, ингалятор начнет работать.

 Только для TH-130: Для правильной работы прибора батарея должна быть заряжена.
  Внимание  Синие светодиодные лампочки показывают состояние индикатора зарядки батареи. 

 1 голубая мигающая светодиодная лампочка = 
Аккумулятор почти разряжен, ингалятор скоро отключится

 1 голубая светодиодная лампочка = Аккумулятор заряжен на 25%
 2 голубые светодиодные лампочки = Аккумулятор заряжен на 50%
 3 голубые светодиодные лампочки = Аккумулятор заряжен на 75%
 4 голубые светодиодные лампочки = Аккумулятор заряжен на 100%

5. ЭКСПЛУАТАЦИЯ

  Важно
 В целях гигиены после каждого использования ингалятора необходимо проводить очистку прибора и 
принадлежностей, а после каждой процедуры лечения дезинфекцию.

 Если программа лечения включает ингаляцию несколькими лекарственными средствами, то 
распылитель следует промыть под теплой водопроводной водой после каждого использования. 
См. главу 7 «Очистка и дезинфекция».

 Соблюдайте указания по замене фильтров в данной инструкции.
 Перед каждой процедурой убедитесь, что воздушный шланг надежно присоединен как к ингалятору, 
так и к распылителю.

 Перед использованием убедитесь, что устройство работает корректно, включите ненадолго 
ингалятор (с подсоединенным распылителем без лекарственного раствора). Если воздух выходит из 
распылителя, то устройство работает корректно.

 При использовании распылителя не закрывайте вентиляционные отверстия устройства.
Установка диффузора

 Откройте небулайзер, повернув против часовой стрелки его верхнюю часть, расположенную на 
ёмкости для лекарств. Поместите диффузор в ёмкость для лекарств.

 Убедитесь, что крепление мундштука плотно прилегает к креплению воздушного шланга внутри 
небулайзера.

Заполнение распылителя
 Налейте лекарство непосредственно в ёмкость для лекарств. Избегайте переполнения. Максимально 
рекомендуемый объем жидкости – 6 мл.

 Лекарственный раствор, продолжительность и количество ингаляций в соответствии с указаниями 
лечащего врача.

 Если прописанная доза лекарственного препарата составляет менее 2 мл, необходимо разбавить его 
изотоническим солевым раствором для получения объема не менее 2 мл. Также требуется разводить 
лекарственные препараты, обладающие высокой вязкостью. Кроме этого, необходимо следовать 
рекомендациям лечащего врача.

Закрытие небулайзера
 Закройте небулайзер, повернув по часовой стрелке его верхнюю часть, расположенную на ёмкости 
для лекарств. Убедитесь, что составные части устройства надлежащим образом соединены.

Подсоединение принадлежностей к небулайзеру
 Подсоедините к небулайзеру необходимую принадлежность (мундштук, маску, насадку для 
ингаляции через нос)

  Внимание: Использование мундштука наиболее эффективно при ингаляции. Маску рекомендуется 
использовать только в том случае, когда использование мундштука невозможно (например, для детей, 
которые еще не могут вдыхать лекарственный аэрозоль через мундштук).
Используйте насадку для ингаляции через нос только после получения соответствующих указаний от 
вашего врача и НИКОГДА не вводите ответвления насадки в ноздри, просто поднося ответвления как 
можно ближе к ним. При использовании аксессуаров в первый раз, после длительного хранения и / 
или после каждого использования, следует выполнять их очистку и дезинфекцию! Убедитесь, что все 
компоненты правильно продезинфицированы и высушены, после чего храните их в чистом месте.
При использовании взрослой маски удерживайте ее на голове с использованием взрослого ремня. Также 
имеется отдельный ремень для детской маски.

 Перед выполнением процедуры потяните небулайзер вверх, чтобы вытащить его из держателя.
 Включите небулайзер нажатием на кнопку включения/выключения.
 Прибор работает правильно, если из небулайзера выходит распыленная жидкость.

Процедура лечения
 При выполнении ингаляции расслабьтесь и сидите прямо за столом, но не используйте кресло во 
избежание сжатия дыхательных путей, приводящего к снижению эффективности лечения.

 Глубоко вдыхайте небулизированный лекарственный препарат.

  Важно  Устройство не подходит для непрерывной работы; после 30 минут работы устройство 
необходимо выключить на 30 минут.

  Внимание  Во время ингаляции держите распылитель вертикально прямо, в другом случае 
распылитель может не работать и абсолютная эффективность ингалятора не гарантирована.

  Важно  В качестве препаратов для небулайзерной терапии категорически запрещено применять:
 вещества и растворы, содержащие взвешенные частицы (отвары, суспензии, настои и т.д.). 
Взвешенные частицы значительно крупнее, чем частицы респирабельной фракции. Использование 
их в небулайзере может нанести вред здоровью;

 маслосодержащие растворы (в том числе эфирные масла). Частицы масел, попадая в нижние 
дыхательные пути, образуют мельчайшие пленки и повышают риск развития так называемых 
«масляных пневмоний»;

 огнеопасные анестезирующие смеси, легко воспламеняющиеся при контакте с воздухом, кислородом 
и закисью азота;

 ароматические вещества.
Прекращение ингаляции
Если аэрозоль выходит из распылителя с перебоями или меняется звук при вдохе, прекратите лечение.

 Выключите ингалятор, нажав на кнопку включения/выключения и отсоедините его от сети.
 После выполнения процедуры поместите небулайзер обратно в держатель.

6. ЗАМЕНА ФИЛЬТРОВ
Воздушный фильтр должен быть заменен после 100 часов работы прибора. Регулярно проверяйте 
воздушный фильтр (после 9-11 процедур). Замените использованный фильтр, если он очень грязный или 
засорен. Если фильтр стал влажным, его также необходимо заменить на новый фильтр.
  Важно

 Не пытайтесь очистить использованный фильтр и использовать его повторно.
 Используйте только оригинальные фильтры от производителя, так как в противном случае возможно 
повреждение вашего небулайзера, в результате чего высокая эффективность лечения перестанет 
быть гарантированной.

 Не меняйте и не трогайте воздушный фильтр во время работы устройства.
 Никогда не включайте прибор без фильтра. 

Для замены фильтра:

 Важно
 Выключите устройство и отсоедините его от сети.
 Дайте устройству остыть.

1. Потяните крышку фильтра вперед
  Примечание  если после снятия крышки фильтр остается внутри прибора, извлеките фильтр при 

помощи пинцета или аналогичного инструмента.
2. Вставьте новый фильтр и закройте крышку.
3. Убедитесь, что крышка надежно установлена.

RU    Инструкция по эксплуатации

*  Здесь и далее «небулайзер» и «прибор» имеют одно и то же значение. IM
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Хүндэт худалдан авагчаа,
MED-120/TH-130 загварын эрүүл мэндийн* амьсгалын аппарат худалдаж авсанд тань баяр хүргэе B.Well 
компанийн B.Well компанийн небулайзер нь найдвартай байдлаараа бусдаас ялгардаг. Компрессор агаарын 
хүчтэй урсгалыг тусгай камерт хүргэдэг. Агаарын урсгал нь эм бэлдмэлийг хэт жижиг бөөмст хуваадаг. Энэ 
байдлаар маск эсвэл соруулаар дамжин эм бэлдмэл өвчтөний амьсгалын замд очих болно.
Энэхүү аппарат нь чанарын өндөр түвшиний материалаар хийгдсэн бөгөөд үндэсний болон олон улсын 
аюулгүй байдлын стандартыг хангасныг B.Well компани баталж байна.
Небулайзер нь эрүүл мэндийн багаж учир зөвхөн эмчийн зааврын дагуу хэрэглэх шаардлагатай.
Багажийг хэрэглэхийн өмнө хэрэглэх заавартай сайтар танилцаж энэхүү зааврын дагуу ашиглана уу!

1. АЮУЛГҮЙ БАЙДЛЫН ЗААВАР
Хэрэглэхийн өмнө хэрэглэх заавартай сайтар танилцана уу. Багажийг хэрэглэх хугацааны туршид зааврыг 
хадгална уу.
Энэ төхөөрөмж нь зөвхөн амьсгалын замын эмчилгээнд зориулагдсан. Багажийг энэхүү хэрэглэх зааварт 
заасны дагуу болон Таны эмчийн зааврын дагуу ашиглана уу.  Аливаа бусад хэрэглээ нь буруу, ингэснээр 
аюултай гэж тооцогдоно. Үйлдвэрлэгч нь хайхрамжгүй, буруу ба/эсвэл болгоомжтой бус хэрэглээний үр 
дүнд үүссэн хохирол, түүнчлэн аюулгүй байдлын шаардлагад нийцээгүй цахилгаан төхөөрөмжид багажийг 
холбосон тохиолдолд хариуцлага хүлээхгүй. 
  Анхааруулга

 Хэрэглэхийн өмнө багаж ба дагалдах хэрэгслүүд харагдах эвдрэл гэмтэлгүй байгааг шалгана.  
Хэрвээ танд аливаа эргэлзээ байгаа бол багажийг ашиглахгүйгээр Үйлчилгээний төвд хандаарай. 

 Багаж ажиллахгүй байгаа тохиолдолд 10 бүлэг «Гэмтлийн хайлт ба устгал» хэсгийг хар.
Эмчтэй зөвлөлдөх хэрэгтэй:

 Багаж нь эмчийн зөвлөгөө ба/эсвэл эмчилгээг орлохгүй.  Өвдөлтийн мэдрэмж ба/эсвэл өвчин илэрсэн 
тохиолдолд эмчлэгч эмчид хандах шаардлагатай. 

 Хэрвээ та эрүүл мэндийн аливаа асуудалтай бол. 
 Амьсгалын эмчилгээний эмийн хэрэгсэл, тун хэмжээ, давтамж ба үргэлжлэлийг сонгоход.
 Эм бэлдмэлийн төрөл, тун, горимыг зөвхөн эмчлэгч эмч тогтооно. 

Анхаарлаа хандуулна уу: 
 Хэрвээ багаж зохих ёсоор ажиллахгүй эсвэл таны биеийн байдал муудаж эсвэл та өвдөлт мэдэрч байгаа 
бол нэн даруй хэрэглэхийг зогсоох хэрэгтэй. 

 Хэрэглэх үед багажийг нүднээс хол барина уу. 
 Түргэн шатах хий, хүчил төрөгч, азотын оксид нарын ойролцоо багажийг хэрэглэх хориотой.
 Энэхүү багаж нь хүүхдүүд, бие бялдрын, сенсор (жишээлбэл, өвдөлтийн мэдрэмж багатай) эсвэл оюун 
ухааны хязгаарлагдмал чадвартай хүмүүс эсвэл хэрвээ тэд нар тэдний аюулгүй байдлыг хариуцсан 
хүний хяналт дор хэрэглээгүй бол туршлагагүй ба/эсвэл дутагдмал мэдлэгтэй хүмүүсээр хэрэглэхэд 
тохиромжгүй.

 Цэвэрлэгээ ба/эсвэл техникийн үйлчилгээний үйл ажиллагааны өмнө багаж заавал унтраалттай байх 
ёстой.

 Орооцолдох ба хоолой боогдохоос сэргийлж баглаа боодлын материал, кабель утас ба агаарын хоолойг 
хүүхдээс хол хадгална. 

 Үйлдвэрлэгчийн зөвлөөгүй дагалдах хэрэгслийг бүү хэрэглээрэй.
 Зөвхөн багажийн тэмдэг дээр заасан сүлжээний хүчдэлийн эх үүсвэрт багажийг холбоно. 
 Багажийг усанд оруулах ба угаалгын өрөөнд ашиглахыг хориглоно.  Ямарч тохиолдолд багаж руу шингэн 
оруулж болохгүй. 

 Багажийг хүчтэй цохилтоос хамгаалаарай. 
 Цахилгааны шок хүртэхгүй байхын тулд USB утсанд нойтон гараар хүрч болохгүй. 
 Багаж ба түүний дагалдах хэрэгслүүдэд өөрчлөлт оруулах хориотой. 
 Багаж унасан, гэмтсэн эсвэл тэр өндөр чийгшилтэй нөхцөлд байгаа тохиолдолд багажийг цаашид 
ашиглах хориотой.  Аливаа асуулт гарсан тохиолдолд үйлчлэгчийн дэмжлэгийн алба эсвэл жижиглэн 
худалдааны компанид хандана уу. 

 Амьсгалын аппарат нь зөвхөн үйлдвэрлэгчийн зөвлөсөн, таарж тохирсон шүршигч ба үйлдвэрлэгчийн 
зөвлөсөн зохих дагалдах хэрэгсэлтэй ажиллаж болно. 

 Өөр компанийн шүршигч ба дагалдах хэрэгсэл ашиглах нь үр дүн муутай хэрэглээнд хүргэж багажийг 
гэмтээж болно.

 Багаж ба дагалдах хэрэгслийг хүүхэд ба гэрийн амьтад хүрэхгүй газар хадгална. 

  Чухал
 Хүчдэлийн үсрэлт, гэнэтийн саатал эсвэл бусад сөрөг нөхцлүүд багажийг ажиллагаагүй болгоход хүргэж 
болно. 

 Хэрвээ сүлжээний адаптер эсвэл уртасгагч хэрэглэх шаардлагатай бол тэд нар аюулгүй байдлын бүх 
шаардлагад нийцсэн байх ёстой. Адаптер дээр заагдсан гаралтын хүчин чадал ба дээд хэмжээний 
хүчдэл нарыг хэтрүүлэх хориотой. 

 Багаж ба USB утсыг дулааны эх үүсвэрийн хажууд бүү хадгалаарай. 
 Өмнө нь шүршигч ашиглаж байсан тасалгаанд багажийг бүү ашигла.  Амьсгалын утлагын үйл ажиллагаа 
эхлэхийн өмнө тасалгаанд салхи оруул. 

 Энэхүү багажад аливаа өөрчлөн шинэчлэлт хийхийг хориглоно. 
 Хэрвээ багаж түүнд байх ёсгүй дуу чимээ гаргавал түүнийг хэрэглэх хориотой. 
 Ариун цэврийн үүднээс хэрэглэгч бүр өөрийн дагалдах хэрэгсэлтэй байвал зохино. 
 Амьсгалын аппарат хэрэглэсний дараа үргэлж сүлжээний адаптерийг унтраана. 
 Багаж энэхүү ашиглалтын зааварт заасан нөхцөлд хадгалагдах ёстой. 
 Тоноглогдсон аккумуляторыг хэт халалтаас хамгаалаарай (TH-130-д). 
  Дэлбэрэлтийн аюул! Багажийг галд хаях хориотой.
 Цэнэглэгчийн батерейг задлах, зүсэх ба дарах хориотой (TH-130-д). 
 Зөвхөн энэхүү ашиглалтын зааварт заасан цэнэглэх багажийг хэрэглээрэй (TH-130-д). 
 Багаж хэрэглэхийн өмнө аккумуляторыг бүрэн цэнэглээрэй. Зөв цэнэглэлтийн талаар энэхүү зааварт 
заагдсан үйлдвэрлэгчийн заавар ба зөвлөл байнга хангагдах ёстой.

 Багаж анх удаа хэрэглэхийн өмнө аккумуляторыг бүрэн цэнэглээрэй (12 бүлгийг хар).
 Батерейний ажиллах хугацааг улам урт байлгахыг хангахын тулд аккумуляторыг жилд доод тал нь хоёр 
удаа цэнэглээрэй (TH-130-д). 

Нийтлэг заавар
  Чухал

 Багажийг хэрэглэх шаардлага: 
– Зөвхөн хүмүүс ашиглана
– Энэхүү ашиглалтын зааварт заасан зорилгуудын дагуу ашиглана. 

 Аливаа буруу ашиглалт аюултай байж болно. 
 Онцгой нөхцөл байдалд анхны тусламж үзүүлэх нь хамгийн чухал байна. 
 Эмийн бэлдмэлээс гадна зөвхөн цэвэршүүлсэн ус эсвэл физиолог уусмал. 
Бусад шингэнүүд амьсгалын аппарат эсвэл шүршигчийн ажиллагааны алдаа гаргахад хүргэж болно. 

Анх удаа хэрэглэхийн өмнө
  Чухал

 Хэрэглэхийн өмнө бүх баглаа боодлын материалыг хураана. 
 Багажийг тоос, бохир ба чийгээс хамгаалж ашиглах үед түүнийг битүүлж болохгүй. 
 Багажийг тоостой тасалгаанд хэрэглэж болохгүй. 
 Хэрвээ багаж гэмтсэн эсвэл зохих ёсоор ажиллахгүй байгаа бол түүнийг нэн даруй унтраах хэрэгтэй. 
 Буруу эсвэл болгоомжгүй ашиглалтын улмаас үүссэн хохирлын хариуцлагыг үйлдвэрлэгч хүлээхгүй. 

Засвар
  Анхаар

 Ямарч тохиолдолд багажийг бие дааж задлаж бас засварлаж болохгүй, учир нь ингэсний дараа багаж 
зөв ажиллана гэсэн баталгаа байхгүй. Ашиглалтын зааврын шаардлагын үл биелүүлэлт нь баталгааны 
үүрэг ба багажийн аюулгүй байдлын хариуцлагыг үйлдвэрлэгчийн хариуцлагаас хасна. 

 Засвар хийлгэхийн тулд Үйлчилгээний төвд хандана уу.

2. ЗОРИУЛАЛТ БА ХОРИГЛОХ ЗААЛТ
MED-120/TH-130 загварын дагалдах хэрэгсэлтэй амьсгалын аппаратууд нь архаг амьсгалын өвчнүүд, 
амьсгалын замын архаг өвчнүүд, жишээлбэл, уушигны архаг бөглөрөлтөт өвчин (УАБӨ), муковисцидоз, 
бронхийн астма, уушигны үрэвсэл ба бусад амьсгалын замын өвчнүүдийн урьдчилан сэргийлэлт ба 
эмчилгээнд чиглэгдсэн утлага эмчилгээг хүүхдүүд ба насанд хүрэгсдэд хийхэд зориулагдсан. 
MED-120/TH-130 дагалдах хэрэгсэлтэй амьсгалын аппаратууд эмнэлгийн эмч нарын ажилд, түүнчлэн 
амбулаторын үе шатанд амьсгалын доод замын өвчний хүндрэлийн урьдчилан сэргийлэлт ба эмчилгээнд 
өвчтөнгүүдээр амжилттай ашиглагдаж болно. 
Ашиглах хүрээ: эрүүл мэндийн байгууллага ба гэрийн нөхцөлд ашиглах.

3. БАГАЖ БА ДАГАЛДАХ ХЭРЭГСЛИЙН ТОДОРХОЙЛОЛТ
Амьсгалын аппаратын нийтлэг дүр төрх
1  Асаах/унтраах товчлуур

(ON/OFF)
2  USB утасны үүр
3  Суурилсан 

аккумуляторын 
цэнэгийн тэмдэг 
(зөвхөн TH-130-д)

4  Агаарын 
хоолойн 
холбогч

5  Шүүлтүүрийн 
таг

6  Шүршигчийн 
бариул

7  Агаарын хоолой
8  Соруул
9  Насанд 

хүрэгсдэд 
зориулсан маск

10  Хүүхдийн маск
11  Амьсгалын 

аппаратын 
хамрын цорго

12  Шүүлтүүрийн багц
13  USB Сүлжээний 

адаптер 
14  USB утас

Шүршигчийн 
нийтлэг дүр төрх 
А  Шүршигчийн таг
В  Эмийн сав
 С  Диффузор

4. АНХ УДААГИЙН АШИГЛАЛТ
Ажилд бэлдэх
Багажийг хайрцгаас гаргана. Багажийг тэгш гадаргуу дээр 
тавина. 
Багажийг анх удаа хэрэглэхийн өмнө:
  Анхаар

 Анх удаа хэрэглэхийн өмнө шүршигч ба дагалдах 
хэрэгслийг цэвэрлэж ариутгана.  
7 бүлгийг хар «Цэвэрлэгээ ба ариутгал»

 Агаарын хоолойг багажийн их бие дээр байгаа агаарын 
хоолойн холбогчид холбоно.

 Агаарын хоолойны нөгөө төгсгөлийг шүршигчэд холбоно. 

Амьсгалын аппаратын аккумуляторын цэнэг  (TH-130-д)
Аккумуляторыг цэнэглэхийн тулд: 

 Иж бүрдэлд багтсан USB утсыг амьсгалын аппаратын USB утасны үүрэнд холбоно. 
 USB утасны нөгөө төгсгөлийг сүлжээний адаптер дээр байгаа USB холболт руу холбож сүлжээний 
адаптерыг розетк руу залгана. 

  Анхаар
 TH-130-д: Аккумулятор цэнэглэх үед суурилагдсан аккумуляторын цэнэгийн тэмдэг дээр нэгээс (цэнэг 
бараг дууссан) дөрөв (цэнэг бараг дүүрсэн) хүртэл гэрэлтэй чийдэн аккумуляторын цэнэгийн байдлын 
дагуу анивчиж гэрэлтэнэ. Аккумулятор бүрэн цэнэглэгдэх үед гэрлэн тэмдгийн бүх 4 чийдэн гэрэлтэнэ. 

 MED-120, TH-130-д: Сүлжээний адаптер ба USB утасны тусламжтайгаар амьсгалын аппаратыг 
шаардлагатай хүчдэл бүхий сүлжээнд холбоно, ашигласны дараа салгаад сүлжээний адаптер ба USB утсыг 
хураана. 

Амьсгалын аппаратыг асаах
Амьсгалын аппаратыг асаахын тулд:

 Амьсгалын аппарат дээр байгаа асаах/унтраах товчлуурыг  (ON/OFF) дарна.  Асаах/унтраах товчлуур (ON/
OFF) цэнхэр өнгөөр гэрэлтсэний дараа амьсгалын аппарат ажиллаж эхлэнэ. 

 Зөвхөн TH-130-д:  Багажийг зөв ажиллуулахын тулд батерей цэнэглэгдсэн байх ёстой.  
  Анхаар:  Цэнхэр гэрэлтэй чийдэн батерейны цэнэглэгдсэн байдлыг харуулдаг:  

 1 цэнхэр анивчсан гэрэлтэй чийдэн = Аккумуляторын цэнэг бараг дууссан, 
амьсгалын аппарат удахгүй унтрана

 1 цэнхэр гэрэлтэй чийдэн = Аккумуляторын цэнэг 25%
 2 цэнхэр гэрэлтэй чийдэн = Аккумуляторын цэнэг 50%
 3 цэнхэр гэрэлтэй чийдэн = Аккумуляторын цэнэг 75%
 4 цэнхэр гэрэлтэй чийдэн = Аккумуляторын цэнэг 100%

5. АШИГЛАЛТ
  Чухал

 Ариун цэврийн үүднээс амьсгалын аппарат хэрэглэсний дараа тутам багаж ба дагалдах хэрэгслийн 
цэвэрлэгээ хийх хэрэгтэй, харин эмчилгээний ажиллагааны дараа тутам ариутгал хийнэ. 

 Хэрвээ эмчилгээний хөтөлбөрт хэд хэдэн эмийн бэлдмэлийн утлага багтсан бол шүршигчийг хэрэглэсний 
дараа тутам бүлээн усны урсгал доор угааж зайлах хэрэгтэй. 7 бүлгийг хар «Цэвэрлэгээ ба ариутгал».

 Энэхүү зааврын шүүлтүүр солих зааварчилгыг мөрдөнө үү.
 Ажиллагаа тутмын өмнө агаарын хоолой нь амьсгалын аппарат ба шүршигчэд найдвартай холбогдсон 
эсэхийг шалгаарай. 

 Ашиглахын өмнө багаж зөв ажиллаж байгаа эсэхийг шалгана, амьсгалын аппаратын түр хугацаанд 
асаана (эмийн уусмалгүй, шүршигчийг холбосон). Хэрвээ агаар шүршигчээс гарж байгаа бол багаж буруу 
ажиллаж байна. 

 Шүршигч ашиглах үед багажийн агааржуулалтын нүхийг хааж болохгүй. 
Диффузор суурилуулах

 Эмийн савд байрласан небулайзерийн дээд хэсгийг цагийн зүүний эсрэг эргүүлж түүнийг нээнэ.  
Диффузорыг эмийн савд оруулж байрлуулна.

 Соруулын холболт нь небулайзерийн дотор агаарын хоолойны холболтонд нягт наалдсан эсэхийг 
шалгана. 

Шүршигчийг дүүргэх
 Эмийг эмийн сав руу юүлж хийнэ. Халилтаас сэргийлнэ.  Шингэний байж болох дээд хэмжээ - 6 мл. 
 Эмийн уусмал, утлагын үргэлжлэл ба хэмжээ нар эмчлэгч эмчийн зааврын дагуу байна. 
 Хэрвээ эмийн бэлдмэлийн бичигдсэн тун 2 мл-с бага бол 2 мл-с багагүй хэмжээд хүрэхийн тулд түүнийг 
изотоник давсны уусмалд шингээх хэрэгтэй. Түүнчлэн хэт их наалдамхай чанартай эмийн бэлдмэлүүдийг 
шингэрүүлэх хэрэгтэй. Түүнээс гадна, эмчлэгч эмчийг зөвлөгөөг дагах ёстой. 

Небулайзерийг хаах
 Эмийн савд байрласан небулайзерийн дээд хэсгийг цагийн зүүний дагуу эргүүлж түүнийг хаана. 
Төхөөрөмжийн бүтэц хэсгүүд зохих байдлаар холбогдсон эсэхийг шалгаарай. 

Дагалдах хэрэгслүүдийг небулайзерд холбох
 Небулайзерд шаардлагатай дагалдах хэрэгслийг холбоно (соруул, маск, хамраар дамжуулж утах цорго)

  Анхаар
Утлага хийх үед соруул ашиглах сайн үр дүнтэй.  Зөвхөн соруулыг хэрэглэх боломжгүй тохиолдолд 
(жишээлбэл, эмийн бэлдмэлийг соруулаар сорох чадваргүй хүүхдүүдэд) маск хэрэглэхийг зөвлөж байна. 
Хамраар дамжуулан утлага хийх цоргыг зөвхөн таны эмчийн зохих зааврын дараа хэрэглэж болно, цоргоны 
салалтыг хамрын нүхний дотор оруулж ОГТ БОЛОХГҮЙ, тэднийг зүгээр аль болох ойртуулж хэрэглэнэ. 
Дагалдах хэрэгслүүдийг анх удаа, удаан хадгаласны дараа ашиглах үед ба / эсвэл ашиглалтын дараа тутам 
тэднийг цэвэрлэж ариутгана!
Бүрдэл хэсгүүдийг зөв ариутгаж, хатаасныг шалгаад дараа нь цэвэр газар хадгалах хэрэгтэй.
Насанд хүрэгсдийн маск ашиглах үед түүнийг толгой дээр насанд хүрэгсдийн бүсийн тусламжтай тогтоож 
барина. Түүнчлэн хүүхдийн маскад зориулсан тусгай бүс байгаа. 

 Ажиллагаа хийхийн өмнө небулайзерийг баригчаас гаргаж авахын тулд түүнийг дээш татна. 
 Асаах/унтраах товчлуур дээр дарж небулайзерийг асаана. 
 Хэрвээ небулайзераас шингэн шүршигдэж байвал багаж зөв ажиллаж байна. 

Эмчилгээний ажиллагаа
 Утлага хийх үед биеэ суллаж ширээний ард сууна, гэхдээ эмчилгээний үр дүнтэй байдлыг бууруулдаг 
амьсгалын замын боолтоос зайлсхийхийн тулд түшлэгтэй сандал бүү ашиглаарай.

 Шүршигдсэн эмийн бэлдмэлийг гүнзгий амьсгална. 
  Чухал:  Багаж завсарлахгүй ажиллагаанд тохирохгүй, 30 минут ажилласны дараа багажийг 30 минут 

унтраах хэрэгтэй. 
  Анхаар:  Утлага хийх үед шүршигчийг босоо тэгш барина, тэгэхгүй бол шүршигч ажиллахгүй болж 

амьсгалын аппаратын үр дүнтэй байдлын баталгаа байхгүй болно.
  Чухал:  Шүрших эмчилгээний үед хэрэглэхийг хориглох эм бэлдмэлүүд: 

 жигнэсэн бөөмс агуулсан бодис, уусмал (ургамлын ханд, уусмал, ханд гэх мэт). Амьсгалын замын фракцын 
бөөмсөөс том хэмжээтэй жигнэсэн бөөмс. Эдгээрийг шүршигчээр хэрэглэх нь эрүүл мэндэд хортой;

 Тос агуулсан уусмалууд (түүнчлэн эфирийн тос). Тосны бөөмс нь амьсгалын доод замд хүрснээр бага 
хэмжээний хальс үүсгэж «тослог уушигны үрэвсэл» үүсэх эрсдэлийг нэмэгдүүлдэг;

 агаар, хүчилтөрөгч болон азотын исэлтэй харилцан харьцахад хурдан шатамхай, галын аюултай мэдээ 
алдуулах бодис;

 үнэрт бодисууд.
Утлага зогсоох
Хэрвээ эмийн бодис шүршигчээс тасалдаж гарж байгаа эсвэл амьсгалах үед дуу нь солигдож байвал 
эмчилгээг зогсооно. 

 Асаах/унтраах товчлуурыг дарж амьсгалын аппаратыг унтрааж сүлжээнээс салгана. 
 Утлага хийсний дараа небулайзерийг буцааж баригч руу байрлуулна. 

6. ШҮҮЛТҮҮРИЙГ СОЛИХ
Багажийг 100 цагийн ажлын дараа агаарын шүүлтүүрийг солих ёстой. Агаарын шүүлтүүрийг тогтмол шалгах 
хэрэгтэй (9-11 утлагын дараа). Хэрвээ шүүлтүүр их бохирдсон эсвэл битүүрсэн бол түүнийг солих хэрэгтэй.  
Хэрвээ шүүлтүүр чийгтэй болсон бол түүнийг бас шинээр солих хэрэгтэй. 
  Чухал

 Ашиглагдсан шүүлтүүрийг цэвэрлэж дахин ашиглахын оролдохыг хориглоно. 
 Зөвхөн үйлдвэрлэгчийн оригинал шүүлтүүрийг ашиглах хэрэгтэй, эсрэг тохиолдолд таны небулайзер 
гэмтэж түүний үр дүнд эмчилгээний өндөр үр дүнтэй байдлын баталгаа арилах магадлалтай. 

 Багажийн ажиллагааны үед агаарын шүүлтүүрт хүрч түүнийг сольж болохгүй. 
 Багажийг шүүлтүүргүй асаахыг хориглоно. 

Шүүлтүүрийг солихын тулд:
 Чухал:
 Төхөөрөмжийг унтрааж түүнийг сүлжээнээс салгана. 
 Төхөөрөмжийг хөрөхийг хүлээнэ. 

1. Шүүлтүүрийн тагийг урагш татна
 Тайлбар:  хэрвээ тагийг авсны дараа шүүлтүүр багажийн дотор үлдсэн бол шүүлтүүрийг хямсаа эсвэл 
түүнтэй ижил багаж ашиглаж гаргаж авна. 

2. Шинэ шүүлтүүрийг хийгээд тагийг хаана уу.
3. Таг найдвартай тогтоогдсонийг шалгана уу. 
7. ЦЭВЭРЛЭГЭЭ БА АРИУТГАЛ
Небулайзер ба дагалдах хэрэгслүүд
  Сэрэмжлүүлэг
Эрүүл мэндийн эрсдлээс зайлсхийхийн тулд энэхүү ашиглалтын зааврыг мөрдөнө үү. 

 Амьсгалын аппаратын шүршигч ба дагалдах хэрэгслүүд олон удаагийн хэрэглээнд зориулагдсан.  
Ашиглалтын өөр өөр арга барилуудад цэвэрлэгээ ба ариун цэврийн өөр өөр шаардлага тавигдахыг 
анхаараарай.  

  Тайлбар:
 Небулайзер ба түүний дагалдах хэрэгслүүдийг цэвэрлэхийн тулд сойз ба түүнтэй ижил багаж ашигласан 
механик цэвэрлэгээний арга ашиглаж болохгүй, учир нь энэ ноцтой гэмтлүүдийн үүсэх шалтгаан болох 
магадлалтай бөгөөд түүний үр дүнд эмчилгээний өндөр үр дүнтэй байдлын баталгаа арилна.

 Өндөр эрсдэлийн бүлэгт байгаа хүмүүсийн хувьд, жишээлбэл, уйланхай фиброзтой өвчтнүүдийн хувьд 
ариун цэврийн бэлтгэлийн (гарын арчилгаа, эмийн утлагын уусмалын бэлтгэл) нэмэлт шаардлагуудын 
тухай эмчлэгч эмчтэй зөвлөлдөх нь зүйтэй. 

 Ашиглалт тутмын дараа багаж ба дагалдах хэрэгслүүдийг сайтар цэвэрлэж хатаана.  Үлдэгдэл чийг ба 
чийгтэй байдал нян үржих аюулыг өсгөх магадлалтай. 

Бэлтгэл
Утлага тутмын дараа шууд шүршигчийн хэсгүүд ба дагалдах хэрэгслүүдийг эмийн уусмал ба бохирдлоос 
цэвэрлэнэ. 

 Ингэхийн тулд небулайзерийг бүтцийн хэсгүүд болгож задлах хэрэгтэй. 
 Шүршигчээс хамраар дамжуулж утлага хийхийн тулд соруул, маск ба цоргыг салгана. 
 Тагийг цагийн зүүний эсрэг эргүүлж шүршигчийг онгойлгоно.   
 Диффузорыг гаргана.
 Угсралт эсрэг дарааллаар хийгдэнэ. 

Цэвэрлэгээ
  Чухал
Цэвэрлэгээний өмнө төхөөрөмж сүлжээнээс салсан ба хөрсөн байх ёстой. Ашиглалт тутмын дараа 
амьсгалын аппарат ба дагалдах хэрэгслүүд халуун, гэхдээ буцалж буй биш усаар угаагдах ёстой. Зөөлөн 
алчуур ашиглаж жижиг хэсгүүдийг сайтар арчина. Небулайзерийн хэсгүүдийн бүрэн хатсаны дараа хамт 
цуглуулж хуурай битүү саванд хийнэ (төрөл загвараас хамаарч) эсвэл тэднийг ариутгана. Цэвэрлэгээ хийх 
үед эмийн үлдэгдлийг бүрэн арилгасан эсэхийг шалгана. Арьс эсвэл салст гадаргуутай харьцах үед, залгих 
эсвэл амьсгалах үед амь нас, эрүүл мэндэд аюул учруулах магадлалтай цэвэрлэгээний бодисуудыг ашиглаж 
болохгүй. Багажийг цэвэрлэхийн тулд зөөлөн хуурай алчуур ба идэхүүн зүлгүүргүй цэвэрлэгээний бодис 
ашиглана. Идэхүүн зүлгүүр цэвэрлэгээний бодис ашиглаж, багажийг усанд оруулж болохгүй. 
  Чухал

 Багаж дотогшоо ус нэвтрэхгүй байгааг шалгана. 
 Сав суулга угаалгын машинд багаж ба дагалдах хэрэгслүүдийг цэвэрлэж болохгүй. 
 Багажийг цахилгаан сүлжээнд холбогдсон байхад нойтон гараар оролдож, багаж дээр дусаал дусааж 
болохгүй. Зөвхөн багажийг хуурай байгаа тохиолдолд ашиглаж болно. 

 Амьсгалын аппарат руу шингэн цацаж болохгүй.  Хэрвээ төхөөрөмж дотор шингэн орвол энэ цахилгааны 
тоног төхөөрөмж ба дагалдах хэрэгслүүдийн гэмтэлд, эсвэл ажиллагаагүй байдалд хүргэх магадлалтай. 

Агшилт үүсэл ба хоолойн арчилгаа
Хүрээлэн буй орчны нөхцөлөөс хамааран хоолой дотор агшилт үүсэх магадлалтай байдаг. Нян үржилтээс 
сэргийлэхийн тулд агаарын хоолойгоос усыг арилгах шаардлагатай.  Ингэхийн тулд дараах үйлдлүүдийг 
гүйцэтгэнэ: 

 Агаарын хоолойг шүршигчээс салгана. 
 Агаарын хоолой амьсгалын аппаратад холбогдсон хэвээр үлдэх ёстой. 
 Агаарын урсгалын хүчээр ус арилах хүртэл амьсгалын аппаратыг асаана. 
 Хэт их бохирдолтой тохиолдолд агаарын хоолойг солино уу. 

Ариутгал
Дагалдах хэрэгслүүдийн ариутгалын зааврыг хатуу мөрдөх хэрэгтэй. Ашиглалт тутмын дараа хамгийн бага 
арга хэмжээ болгож дагалдах хэрэгслүүдийг ариутгах нь зүйтэй.
Ашиглалт тутмын дараа дагалдах хэрэгслүүдийг усны урсгал доор угаана. 
Дагалдах хэрэгслүүдийн ариутгалыг доор дурдсан уусмалуудын аль нэгэнд тасалгаа дотор 5-10 минутын 
хугацаатай хийнэ: 

 спиртийн уусмал,  
 ус төрөгчийн хэт эслийн уусмал 3%, 
 хлоргескидины уусмал 1%. 

Ариутгалын дараа цоргуудыг бүлээн усаар угаана. Түүнчлэн хэт авианы эсвэл хэт ягаан туяаны цэвэрлэгч 
ашиглаж болно.  
  Чухал
Агаарын хоолой ба маскийг буцалгаж ба халааж болохгүй. Шүршигч ба дагалдах хэрэгслүүдийг эм ба 
цэвэрлэгээний бодисуудын үлдэгдлээс үргэлж цэвэрлэх хэрэгтэй.  Цэвэрлэгч уусмалыг шүршигч, соруул эсвэл 
агаарын хоолойд үлдээж огт болохгүй. 
Небулайзер ба дагалдах хэрэгслүүдийг хатаагчтай бичил долгионы зуухад хатааж болохгүй. 

 Небулайзерийн хэсгүүдийн бүрэн хатсаны дараа хамт цуглуулж хуурай битүү саванд хийнэ. 
  Анхаар 
Цэвэрлэгээний дараа жижиг хэсгүүдийг бүрэн хатсан эсэхийг шалгана, эсрэг тохиолдолд нян үржих аюул өснө. 

 Хүйтэн ариутгах уусмалыг үйлдвэрлэгчийн зааврын дагуу ашиглана. 
Хатаалга

 Цэвэр дагалдах хэрэгслүүдийг цэвэр, хуурай ба ус шингээдэг гадаргуу дээр байрлуулж хатахыг нь хүлээнэ 
(4 цагаас багагүй). 

Материалуудын үйлчилгээний хугацаа
 Бусад хуванцар эдлэлүүдийн адил небулайзер ба түүний дагалдах хэрэгслүүд байнгын хэрэглээ ба 
ариутгалын үед элэгдэнэ. Холын ирээдүйд энэ эмийн шингэний шинж тэмдгүүдийн өөрчлөлтөд хүргэж 
эмчилгээний үр дүнтэй байдалд сөргөөр нөлөөлөх магадлалтай. Энэ шалтгааны дагуу небулайзер ба 
түүний дагалдах хэрэгслүүдийг нэг жил өнгөрсний дараа солихыг бид зөвлөж байна. 

 Зөвхөн зөөлөн цэвэрлэгээний ба ариутгалын хэрэгслүүдийг ашиглана уу. 

8. ХАДГАЛАЛТ
 Өндөр чийгшилтэй тасалгаанд хадгалахгүй (жишээлбэл, угаалгын өрөөнд) ба нойтон эд зүйлстэй хамт 
тээвэрлэхгүй байна.

 Хадгалах ба тээвэрлэх үед удаан хугацааны нарны шууд тусгалаас хамгаална уу. 
 Төхөөрөмжийг хуурай газар хадгална, үйлдвэрлэгчийн хайрцаг дотор бол маш сайн. 

9. АККУМУЛЯТОР БОЛОН БАГАЖИЙН УСТГАЛ
Устгахын өмнө зайг багажаас гаргана. Зайг гаргаж авахын өмнө нүд ба гарын хамгаалалтыг хангана.  Батарей 
нарыг багажаас тусад нь устгана. Цахилгаан төхөөрөмжөөс батарей гаргаж авах талаар аливаа асуулт гарсан 
тохиолдолд үйлчилгээний төвтэй холбогдоно эсвэл халуун шугамын утсаар залгана уу. Цэнэг бүрэн дууссан 
аккумуляторуудыг хураалтын тусгай цэгүүд, дахин боловсруулалтын цэгүүд эсвэл цахилгаан барааны 
жижиглэн худалдааны компанид устгана. Аккумуляторын батарей устгал нь хуулийн дагуу шаардлага юм. 

Аюултай бодис агуулсан аккумуляторын батарейд дараах тэмдэг тавигдана: 
Pb – батарей хар тугалга агуулсан
Cd – батарей кадмий агуулсан
Hg – батарей мөнгөн ус агуулсан

Хүрээлэн буй орчны хамгаалалт ба дахин боловсруулалт:
Энэхүү багажийн багцад литий-ионы аккумуляторын батарей орсон (зөвхөн ТН-130-д). Хэрвээ таны улсад 
хуримтлуулах албан ёсны цэг байгаа бол батарейны устгалыг тэр газар хийхийг хангана уу. Багажийг 
үргэлжлүүлэн ашиглахын тулд батарейг задалж, сольж болохгүй. Зөвхөн албан ёсны үйлчилгээний төвд 
батарейг сольж болно. Хүлээн зөвшөөрөгдсөн стандартын дагуу багаж устгагдах ёстой бөгөөд ахуйн хаягдлын 
хамт устгагдах ёстой. 

10. ГАРЧ БОЛОХ АСУУДЛУУД
Асуудал / асуулт Байж болох шалтгаан / шийдвэр
Шүршигчээс эмийн шингэн гарахгүй 
эсвэл бага хэмжээгээр гарч байгаа

1. Магадгүй шүршигчид маш их эсвэл маш бага хэмжээний эмчилгээний уусмал оруулсан
Доод хэмжээ: 2 мл, 
Дээд: 6 мл. 

2. Диффузор битүүрсэн эсэхийг шалгана уу. Хэрвээ шаардлагатай бол диффузорыг 
цэвэрлэнэ үү.  Тэгээд багажийг дахин ашиглана уу. 
 Чухал: Диффузорын доод талаас болгоомжтой нүх цоолж гаргана уу. 

3. Шүршигч хэвтээ байдалд ороогүй байна. 
4. Шүршигчид тохирохгүй эмчилгээний уусмал ашиглагдаж байна (жишээлбэл, хэт 

наалдамхай шингэн). Эмчилгээний уусмалыг эмч бичиж өгсөн байх ёстой. 
Цоргоос эмийн шингэн бага гарч байгаа Хоолой хаагдсан, шүүлтүүр битүүрсэн, амьсгалын аппаратад хэт их уусмал оруулсан байна. 
Шүршигч дотор эмийн уусмал тунаж 
үлдсэн

Техникийн шалтгаанаар тунадас үүсэж болно.  Шүршигч түүнд гарч байгаагүй дуу чимээ 
гаргаж эхэлбэл утлагыг зогсооно уу. 
1. Хүүхдүүдийн үр дүнтэй утлагыг хангахын тулд маск нь ам ба хамрыг бүрхэх ёстой. 
2. Унтах байх үед утлага хийхгүй байх нь зүйтэй, учир нь энэ тохиолдолд эмийн 

бэлдмэлийн хангалтгүй хэмжээ уушгинд нэвтэрч орно. 
 Тайлбар: Хүүхдийн утлагыг зөвхөн насанд хүрсэн хүний тусламж ба хяналтын дор хийх 

хэрэгтэй, хүүхдийг ганцаар нь үлдээж болохгүй. 

11. ТЕХНИКИЙН ҮЗҮҮЛЭЛТҮҮД
ЗАГВАР МED-120 / ТН-130
Хэмжээ, мм (Өр х Өн х Г) (100 х 54 х 51) ± 10 %
Жин, г 162 ± 10% – MED-120-д;

208 ± 10% – ТН-130-д;
Ажлын даралт, бар 0,35-с 0,60 хүртэл
Эзлэхүүн, мл Доод тал нь 2

Дээд 6
Үлдэгдэл эзлэхүүн, мл 1
Шүршилтийн хурд, мл/мин 0,3
Дуу шуугианы түвшин, дБ ≤ 44
Сүлжээний адаптер • Оролтын хүчдэл 100-240 В хувьсах гүйдэл, 50-60 Гц; 0,5 А
Гаралтын хүчдэл 5 В тогтмол гүйдэл, 2 А
Ашиглалтын хүлээгдэх хугацаа, цаг 400
Ашиглалтын нөхцөл Дулааны хэм: +10 °C-с +40 °C хүртэл

Харьцангуй чийгшил: 10%-с 95% хүртэл
Агаарын даралт: 700 – 1060 кПа

Хадгалалт ба тээвэрлэлтийн нөхцөл Дулааны хэм: +20 °C-с +60 °C хүртэл
Харьцангуй чийгшил: 10%-с 95% хүртэл
Агаарын даралт: 700 – 1060 кПа

Эмийн шингэний бөөмс 1) Амьсгалуурын бүлэглэл: 71,1%
2) Бөөмсийн хэмжээ (MMAD): 2,90 мкм

Аккумулятор (ТН-130-д): Сав хайрцага
Нэрлэсэн хүчдэл

2570 мАч
3,7 В

ИЖ БҮРДЭЛ MED-120/TH-130 загварын эрүүл мэндийн амьсгалын аппарат иж бүрдэл: 
1. Эрүүл мэндийн амьсгалын аппарат – 1 ш. 
2. Суурилсан аккумулятор – 1 ш. (зөвхөн ТН-130-д)
3. Шүршигч – 1 ш. 
4. Соруул – 1 ш. 
5. Хамраар дамжуулах утлагын цорго – 1 ш.
6. Агаарын хоолой – 1 ш. 
7. Насанд хүрэгсдэд зориулсан маск – 1 ш. 
8. Хүүхдийн маск – 1 ш.
9. Шүүлтүүрийн багц – 5 ш.
10. Хэрэглэх заавар – 1 ш.
11. Хайрцаг  – 1 ш.
Дагалдах хэрэгслүүд: 
1. Сүлжээний адаптер
2. USB утас
3. Хадгалах цүнх

Бөөмсийн хэмжээний диаграмм
Хэмжилтийг натрийн фторидын уусмал ба 
«Next GeneraƟ on Impactor» (NGI) нарыг ашиглаж 
хийсэн. 
Тийм учраас диаграмм нь суспензи эсвэл 
өндөр наалданги эмийн бэлдмэлд хамаарахгүй. 
Та илүү дэлгэрэнгүй мэдээллийг таны эмийн 
үйлдвэрлэгчээс авч болно. 

12. БАТАЛГААНЫ ҮҮРГҮҮД
Худалдан авсан мөчөөс хойш таван жилийн турш үргэлжлэх баталгаа багажийн хувьд үйлчилнэ.  Баталгаа 
цорго нарт үйлчлэхгүй. Баталгаа нь түүнчлэн элэгдэх хэсгүүд ба солигдох материалд үйлчлэхгүй (небулайзер, 
маск, соруул, агаарын хоолой, шүүлтүүр, цорго, шилжүүлэгч г.м.), бас түүнчлэн суурилагдсан батарей, баглаа 
боодол хадгалалтын цүнх нарт үйлчлэхгүй. Төхөөрөмжийн ажиллагааны хугацаа 10 жил. 

13. ХАЙРЦАГ БОЛОН ШОШГО ДЭЭРХ ТЭМДЭГЛЭГЭЭНИЙ ТАЙЛБАР  

Хэрэглэх зааварт 
хандана уу

Ахуйн хаягдалтай 
хамт хаяж болохгүй

BF төрлийн 
эдлэл

Цахилгаан цохилтын 
хамгаалалтын зэрэг (зэрэг II) СЕ гэрчилгээ Үйлдвэрлэгч

40
10 -20

60

Серийн дугаар Загвар Ашиглалтын дулааны хэмийн 
хязгаарлалт

Хадгалалтын дулааны хэмийн 
хязгаарлалт Багцын дугаар

Багажийн үйлдвэрлэгдсэн огноо багажийн шошго дээр серийн дугаарт заагдсан «SN»:
эхний хоёр тоо – үйлдвэрлэгдсэн долоо хоног, хоёрдугаар хоёр тоо – үйлдвэрлэгдсэн он. 

 B.Well Swiss AG, Bahnhofstrasse 24, 9443 Widnau, Switzerland
«Би. Велл Свисс АГ», Банхофштрассе 24, 9443 Виднау, Швейцар Улс. 

BG    Инструкция за употреба

Драги клиенти,
Благодарим Ви, че закупихте небулизатор* модел MED-120/TH-130 B.Well.
Небулизаторът на B.Well е надеждно устройство. Той създава поток от въздух, който преминава 
през прозрачна тръба към небулизатора. Когато въздухът попадне в небулизатора, той ще превърне 
предписаното лекарство в аерозолна мъгла за лесно инхалиране. Компанията B.Well гарантира, че 
устройството е изработено от висококачествени материали и отговаря на националните и международни 
стандарти за безопасност. Небулизаторът е медицинско устройство, поради което трябва да се използва 
под надзора на лицензиран лекар и/или дихателен терапевт. Моля, прочетете внимателно тази 
инструкция за употреба преди да използвате устройството и следвайте препоръките.

1. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И БЕЛЕЖКИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Прочетете внимателно тези инструкции за употреба преди да използвате устройството. Запазете ги за 
бъдещи справки по време на жизнения цикъл на устройството.
Използвайте устройството само както е описано в тази инструкция за употреба и съответно като система 
за аерозолна терапия, следвайки указанията на вашия лекар. Всяка употреба, различна от предвидената, 
трябва да се счита за неправилна и следователно опасна. Производителят не носи отговорност за щети, 
причинени от неподходящо, неправилно и/или необосновано използване, или ако оборудването е 
свързано с електрически инсталации, които не отговарят на действащите правила за безопасност.
  Предупреждение

 Преди употреба се уверете, че няма видими повреди по устройството или аксесоарите. Ако имате 
някакви съмнения, не използвайте устройството и се свържете с посочения адрес за обслужване на 
клиенти.

 В случай на неизправност на устройството, вижте Глава 10 „Отстраняване на неизправности“.
Консултирайте се с лекар, ако:

 Устройството не е заместител на медицинската консултация и лечение. Винаги се консултирайте с 
вашия лекар, ако имате болка или страдате от заболяване.

 Ако имате някакви здравословни проблеми.

MN    Ашиглах заавар

*  Энд ба цаашид «небулайзер» ба «багаж» нар ижил утгатай байна. * По-нататък наричано „инхалатор“, „устройство“. Считайте, че се отнася за същото.

 По отношение на вида на лекарството, което ще използвате, дозата и честотата, както и 
продължителността на инхалацията.

 Използвайте лекарства, предписани или препоръчани от вашия лекар или фармацевт.
Обърнете внимание на следното:

 Ако устройството не работи правилно, почувствате се зле или усетите болка, спрете да го използвате 
незабавно.

 Дръжте устройството далеч от очите, когато се използва, тъй като мъглата от лекарството може да 
бъде вредна.

 Никога не използвайте устройството близо до запалими газове, кислород или азотен оксид.
 Не излагайте на вредни изпарения или летливи вещества.
 Това устройство не е предназначено за употреба от деца или хора с ограничена физически, сетивни 
(напр. намалена чувствителност към болка) или умствени умения или липса на опит и/или липса 
на знания, освен ако не са под надзора на лице, което е отговорно за тяхната безопасност или са 
инструктирани от такова лице как да използват устройството.

 Преди всяко почистване и/или поддръжка устройството трябва да бъде изключено и щепселът да се 
извади.

 Съхранявайте опаковката далеч от деца (риск от задушаване).
 За да избегнете опасността от заплитане и удушаване, съхранявайте кабелите и тръбите за въздух 
извън обсега на малки деца.

 Не използвайте допълнителни части, които не са препоръчани от производителя.
 Устройството трябва да бъде свързвано единствено към ел. мрежа с напрежение, посочено на 
типовата табелка.

 Никога не потапяйте устройството във вода и не го използвайте в банята. При никакви обстоятелства 
в устройството не може да навлиза течност.

 Пазете устройството от силни удари.
 Никога не докосвайте микро USB кабела с мокри ръце, тъй като можете да получите токов удар.
 Не издърпвайте захранващия адаптер от контакта като дърпате микро USB кабела.
 Не смачквайте и не огъвайте микро USB кабела, не го прокарвайте по остри предмети, не го оставяйте 
да виси надолу и го предпазвайте от източници на топлина.

 Препоръчваме микро USB кабелът да бъде напълно разгънат, за да се избегне опасно прегряване.
 Ако микро USB кабелът или адаптерът на това устройство е повреден, той трябва да се изхвърли 
според разпоредбите за целта.

 Не се разрешава извършването на промени в устройството или аксесоарите.
 Ако устройството е било изпускано, изложено на високи нива на влага или е претърпяло други 
щети, то вече не трябва да се използва. Ако имате съмнения, свържете се с отдела за обслужване на 
клиенти или търговеца на дребно.

 Небулизаторът може да се използва само с комплекта към небулизатора, с подходящите аксесоари, 
препоръчани от производителя. Използването на комплект към небулизатора с аксесоари, изработени 
от други компании, може да доведе до по-малко ефективна терапия и да повреди устройството.

 Съхранявайте устройството и аксесоарите далеч от обсега на деца и домашни любимци.

  Важно
Прекъсването на захранването, внезапните смущения или други неблагоприятни условия могат да 
доведат до изключване на устройството. 

 Ако имате нужда от USB-адаптер или разклонител, те трябва да отговарят на приложимите 
изисквания за безопасност. Ограничението на мощността и максималната мощност, посочени на 
адаптера, не трябва да бъдат превишавани.

 Не съхранявайте устройството или захранващия кабел близо до източници на топлина.
 Не използвайте устройството в помещение, в което преди това е бил използван спрей. Проветрявайте 
помещението преди да извършите инхалацията.

 Не е позволено модифицирането на уреда
 Никога не използвайте устройството, ако издава необичаен звук.
 От хигиенни съображения на потребителите се препоръчва да използват собствени аксесоари.
 Винаги изключвайте адаптера от устройството след употреба.
 Устройството трябва да се съхранява в среда и при условия, посочени в това ръководство за 
експлоатация.

 Защитете батериите от прекомерна топлина (за TH-130).
 Риск от експлозия! Никога не изхвърляйте устройството в огън.
 Не разглобявайте, разделяйте и не смачквайте акумулаторните батерии (за TH-130).
 Използвайте само зарядни устройства, посочени в тази инструкция за употреба (за TH-130).
 Батериите трябва да са заредени преди употреба. Инструкциите на производителя и препоръките в тези 
инструкции за употреба относно правилното зареждане трябва да се спазват по всяко време (за TH-130).

 Заредете напълно батерията преди първоначалната употреба (за TH-130) (вижте Глава 12).
 За да се постигне възможно най-дълъг живот на батерията, зареждайте я най-малко два пъти 
годишно (за TH-130).

Общи бележки

  Важно
 Устройството трябва да се използва само:
– върху хора;
– за целите, които са посочени в настоящите инструкции за употреба.

 Всяка форма на неправилна употреба може да бъде опасна.
 В случай на спешна извънредна ситуация предоставянето на първа помощ е от първостепенно значение.
 Освен лекарството, използвайте само дестилирана вода или физиологичен разтвор. Другите течности 
могат да причинят повреда в небулизатора или в комплекта към небулизатора.

Преди първоначална употреба

  Важно
 Отстранете всички опаковъчни материали преди да използвате устройството.
 Пазете устройството от прах, замърсяване и влага и никога не го покривайте, докато се използва.
 Не работете с устройството в много прашна среда.
 Незабавно изключете устройството, ако е повредено или не работи правилно.
 Производителят не носи отговорност за щети, причинени от неправилна или небрежна употреба.

Отстраняване на повреди

  Забележка
 При никакви обстоятелства не трябва да отваряте или ремонтирате устройството сами, тъй като след 
това не може повече да се гарантира безпогрешна функционалност. Неспазването на тези инструкции 
ще доведе до анулиране на гаранцията и премахване на отговорността на производителя.

 За отстраняване на повреди, моля, свържете се с отдела за обслужване на клиенти.

2. ПОКАЗАНИЯ И ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
Небулизаторите модел MED-120/TH-130 с аксесоари са предназначени за инхалационна терапия, 
насочена към профилактика и лечение на остри респираторни заболявания, хронични респираторни 
заболявания, например хронична обструктивна белодробна болест (ХОБС), кистозна фиброза, 
бронхиална астма, пневмония и други заболявания на дихателната система, както при възрастни 
пациенти, така и при деца. Небулизаторите MED-120/TH-130 с аксесоари могат да се използват в 
практиката на лекарите в клиники, болници, както и да се използват успешно от извънболнични пациенти 
за превенция и лечение на обостряния на заболявания на горните и долните дихателни пътища.
Обхват: съоръжение за превенция и лечение и лична употреба у дома.

3. ОПИСАНИЕ НА УСТРОЙСТВОТО И АКСЕСОАРИТЕ

Общ преглед на небулизатора

1  Бутон вкл./изкл.
2  Микро USB порт
3  Индикатор за състоянието на батерията 

(само за TH-130)
4  Свързващ елемент 

за маркуча
5  Капаче за филтъра
6  Държач за комплекта 

към небулизатора
7  Маркуч за 

компресиран въздух
8  Мундщук
 9  Маска за възрастни
10  Маска за деца
11  Накрайник за носа
12  Комплект 

филтри 
13  USB компонент 

за захранване
14  USB кабел

Комплект към 
небулизатора

A  Чашка на 
небулизатора

B  Контейнер за 
лекарство

 C  Дифузер

4. ПЪРВОНАЧАЛНА УПОТРЕБА

Настройка на устройството
Извадете устройството от опаковката. Поставете устройството върху 
плоска повърхност.
Преди да използвате устройството за първи път

  Забележка
 Почистете и дезинфекцирайте небулизатора и 
аксесоарите, преди да ги използвате за първи път. 
Вижте Глава 7 „Почистване и дезинфекция“.

 Свържете маркуча за компресиран въздух към 
дъното на чашката за лекарство.

 Свържете другия край на маркуча за компресиран 
въздух към връзката за маркуч на небулизатора, 
като го завъртите леко.

Зареждане на батерията на небулизатора (за TH-130)
За да заредите небулизатора:

 включете микро USB кабела, който се продава с комплекта, в микро USB порта на небулизатора, както 
е показано;

 включете другия край на микро USB кабела в USB порта на захранващия адаптер и включете 
захранващия адаптер в контакта.

  Забележка
 За TH-130: По време на процедурата на зареждане, между един (почти празна батерия) и четири 
(напълно заредена батерия) светодиода на индикатора за състоянието на батерията [3] мигат в 
зависимост от нивото на заряд в батерията. Веднага след като батерията е напълно заредена, всички 
четири светодиода светят постоянно.

 За MED-120: Свържете инхалатора към електрическа мрежа с необходимото напрежение, като 
използвате USB захранващата част и USB кабела. След като приключите с използването, за да го 
изключете, извадете USB захранващата част и USB кабела.

Включване на небулизатора
За да включите небулизатора, направете следното:

 Натиснете бутона ON/OFF (ВКЛ./ИСКЛ.) на небулизатора. Бутонът ON/OFF (ВКЛ./ИЗКЛ.) светва в 
синьо. Небулизаторът вече може да работи.

 Само за TH-130: Батерията трябва да бъде достатъчно заредена, за да може небулизаторът да 
функционира правилно.

  Забележка:  Сините светодиоди на индикатора за състоянието на батерията показват текущото 
състояние на батерията:

 1 син светодиод мига – батерията е почти празна, небулизаторът скоро ще се изключи
 1 син светодиод светва – капацитетът на батерията е 25%
 2 сини светодиода светват – капацитетът на батерията е 50%
 3 сини светодиода светват – капацитетът на батерията е 75%
 4 сини светодиода светват – капацитетът на батерията е 100%

5. РАБОТА

  Важно
 От хигиенни съображения е важно да почиствате небулизатора и аксесоарите след всяко ползване и 
да дезинфектирате след последното използване за деня.

 Ако лечението включва инхалиране на няколко лекарства едно след друго, моля, имайте предвид, 
че небулизаторът трябва да се изплаква под топла чешмяна вода след всяка употреба. Вижте Глава 7 
„Почистване и дезинфекция“.

 Моля, спазвайте указанията за смяна на филтъра в настоящите инструкции за употреба.
 Преди всяка употреба на устройството, проверете дали връзките на маркуча са здраво закрепени към 
небулизатора и към комплекта на небулизатора.

 Преди употреба проверете дали устройството работи правилно чрез кратко включване на 
небулизатора (заедно със свързания комплект към небулизатора, но без лекарство). Ако от 
небулизатора излиза въздух, това значи, че устройството работи.

 При използване на небулизатора не затваряйте вентилационните отвори на устройството.
Поставяне на дифузера

 Отворете комплекта към небулизатора, като завъртите върха обратно на часовниковата стрелка 
срещу контейнера за лекарство. Поставете дифузера в контейнера за лекарство.

 Уверете се, че конусът за администриране на лекарството пасва плътно върху конуса на 
въздухопровода вътре в небулизатора.

Пълнене на комплекта към небулизатора
 Излейте лекарството директно в чашата за лекарства. Старайте се да не прелее. Максималното 
препоръчвано количество за зареждане е 6 ml.

 Използвайте лекарства само според указанията на вашия лекар и попитайте за подходящия 
инхалационен период и количество за вас.

 Ако предписаното количество лекарство е по-малко от 2 ml, допълнете го до най-малко 2 ml с 
изотоничен физиологичен разтвор. Разреждането е необходимо и при вискозни лекарства. И тук, 
моля, спазвайте инструкциите на вашия лекар. 

Затваряне на небулизатора
Затворете небулизатора, като завъртите горната част в посока на часовниковата стрелка срещу 
контейнера за лекарство. Уверете се, че свързването е изправно.
Свързване на аксесоари към комплекта на небулизатора
Свържете небулизатора към желания аксесоар (мундщук, маска, накрайник за нос)
  Забележка:  Най-ефективната форма на небулизация е като използвате мундщука. 
Небулизацията с помощта на маска се препоръчва само ако не е възможно да се използва мундщука 
(например за деца, които все още не са в състояние да инхалират медикамент, използвайки мундщук).
Използвайте аксесоара за нос, само ако е изрично посочено от вашия лекар и като внимавате НИКОГА да 
не въвеждате разклоненията в носа, а само да ги поставяте възможно най-близо до него.
Ако използвате аксесоарите за първи път след дълъг период на съхранение, както и след всяка 
употреба, трябва да ги почистите и дезинфекцирате! Уверете се, че всички компоненти са правилно 
дезинфекцирани и изсушени, след което ги съхранявайте на чисто място.
Ако използвате маска за възрастни, можете да я прикрепите към главата си с каишката за маска за 
възрастни. Има и каишка за детската маска.

 Преди процедура издърпайте небулизатора нагоре от държача.
 Стартирайте небулизатора с помощта на бутона за вкл./изкл.
 Мъглата във вид на спрей, която излиза от небулизатора, показва, че устройството работи правилно.

Процедура
 Когато вдишвате, седнете с изправен гръб и отпуснати, пред маса, а не в кресло, за да избегнете 
притискане на дихателните пътища и по този начин да намалите ефективността на лечението.

 Вдишайте дълбоко пулверизираното лекарство.
  Важно:  устройството не е подходящо за продължителна работа; след 30 минути работа трябва да се 
изключи за 30 минути.
  Забележка:  по време на лечението дръжте небулизатора изправен (вертикално), в противен 

случай небулизацията няма да работи и безпогрешната функционалност не е гарантирана.
  Важно:  Следното е строго забранено да се използва като лекарство за вдишване:

 вещества и разтвори, съдържащи утаяващи се частици (билкови чайове, суспензии, екстракти и др.) 
Утаяващите се частици са значително по-големи от частиците, които се вдишват. Използването им в 
небулизатора може да навреди на здравето;

 разтвори, съдържащи масло (включително естерни масла). Маслените частици формират фино 
покритие при влизане в долните дихателни пътища и това увеличава риска от така наречената 
„липоидна пневмония“;

 анестетична смес, запалима с въздух, кислород или азотен протоксид;
 ароматизиращи вещества

Спиране на инхалацията
След като мъглата започне да излиза неравномерно, или ако звукът при инхалиране се промени, можете 
да спрете процедурата.

 Изключете небулизатора след процедурата с помощта на бутона за вкл./изкл. и изключете 
устройството от електрическата мрежа.

 След процедурата поставете небулизатора обратно в държача му.

6. СМЯНА НА ФИЛТЪРА
При нормални работни условия въздушният филтър трябва да се смени след прибл. 100 работни часа или 
една година. Моля, проверявайте редовно въздушния филтър (след 9 – 11 процедури за небулизация). 
Сменете използвания филтър, ако е много замърсен или запушен. Ако филтърът е станал влажен, той 
също трябва да бъде сменен с нов филтър.

  Важно
 Не се опитвайте да почиствате използвания филтър и да го използвате повторно.

7. ОЧИСТКА И ДЕЗИНФЕКЦИЯ

Небулайзер и принадлежности

  Предупреждения
Соблюдайте указания данного руководства по эксплуатации, чтобы избежать рисков со здоровьем.

 Распылитель и принадлежности для ингалятора предназначены для многократного использования. 
Обратите внимание, что в отношении различных способов применения действуют разные требования 
к чистке и гигиене. 

  Примечания:
 Не используйте для чистки небулайзера и его принадлежностей механические способы очистки с 
применением щетки или аналогичного изделия, так как это может стать причиной возникновения 
необратимых повреждений, в результате которых высокая эффективность лечения перестанет быть 
гарантированной.

 Для лиц, находящихся в группе высокого риска, например, пациенты с кистозным фиброзом, следует 
проконсультироваться с лечащим врачом о дополнительных требованиях в отношении гигиенической 
подготовки (уход за руками, приготовление лекарственных ингаляционных растворов).

 После каждого применения тщательно очистите и высушите прибор и принадлежности. Остаточная 
влага и сырость могут повысить риск размножения бактерий.

Подготовка
Сразу после каждой ингаляции очистите все части распылителя и принадлежности от лекарственного 
раствора и загрязнений.

 Для этого необходимо разобрать небулайзер на составные части.
 Снимите мундштук, маску или насадку для ингаляции через нос с распылителя.
 Откройте распылитель, провернув крышку против часовой стрелки.
 Вытащите диффузор.
 Сборка осуществляется в обратном порядке.

Очистка
  Важно
Устройство должно быть отключено от сети и должно быть остывшим перед каждой очисткой.
Ингалятор и принадлежности должны быть промыты горячей, но не кипящей водой после каждого
использования. Тщательно вытрите детали, используя мягкую ткань. Соберите вместе части небулайзера 
после их окончательного высыхания и поместите их в сухой герметичный контейнер (в зависимости от 
конфигурации) или выполните их дезинфекцию.
При выполнении очистки убедитесь в полном удалении всех остатков лекарства. Не используйте 
чистящие средства, которые могут представлять опасность для жизни и здоровья при контакте с кожей 
или слизистыми оболочками, проглатывании или вдыхании.
Для очистки прибора используйте мягкую сухую ткань и неабразивные чистящие вещества.
Не используйте абразивные чистящие средства и не погружайте прибор под воду.
  Важно

 Убедитесь, что внутрь устройства не проникает вода.
 Не чистите прибор и принадлежности в посудомоечной машине.
 Не трогайте прибор мокрыми руками, когда он подсоединен к электрической сети и не допускайте 
попадания капель на прибор. Используйте прибор только в том случае, если он полностью сухой.

 Не распыляйте жидкость на ингалятор. Если жидкость попадет в устройство, это может привести к 
повреждению электрооборудования и принадлежностей, или привести к неисправности.

Образование конденсата и уход за шлангом
В зависимости от условий окружающей среды внутри шланга может образовываться конденсат. 
Необходимо удалить воду из воздушной трубки, чтобы предотвратить рост бактерий. Для этого 
необходимо выполнить следующие действия:

 Отсоедините воздушный шланг от распылителя.
 Воздушный шланг должен оставаться подключенным к ингалятору.
 Включите ингалятор пока вода не уйдет под напором воздушного потока.
 В случае сильного загрязнения замените воздушную трубку.

Дезинфекция
Тщательно соблюдайте рекомендации по дезинфекции принадлежностей. В качестве  минимальной 
меры рекомендуется дезинфицировать принадлежности после каждого применения. После каждого 
использования промывайте принадлежности под струей воды. Дезинфекцию принадлежностей 
рекомендуется проводить их помещением на 5-10 минут в один из перечисленных растворов: 

 спиртовой раствор, 
 3% раствор перекиси водорода, 
 1% раствор хлоргескидина.

После дезинфекции рекомендуется промыть насадки теплой водой. Так же можно использовать 
ультразвуковой или ультрафиолетовый очиститель.

  Важно
Не кипятите и не нагревайте воздушный шланг и маски. Всегда очищайте распылитель и его 
принадлежности от остатков лекарств и моющих средств. Никогда не оставляйте очищающий раствор в 
распылителе, мундштуке или воздушной трубке! Небулайзер и его принадлежности не следует сушить в 
микроволновой печи, с феном.

 Соберите вместе части небулайзера после их окончательного высыхания и поместите их в сухой 
герметичный контейнер.

  Внимание 
Убедитесь, что детали полностью высушены после очистки, в противном случае увеличивается риск роста 
бактерий.

 Используйте холодный дезинфекционный раствор в соответствии с инструкциями производителя.
Сушка

 Поместите чистые принадлежности на чистую, сухую и впитывающую воду поверхность и дайте им 
высохнуть (не менее 4 часов).

Срок службы материалов
 Как и все пластиковые изделия, небулайзер и его принадлежности подвержены изнашиванию при 
частом использовании и гигиенической обработке. В долгосрочной перспективе это может привести 
к изменению свойств аэрозоля, что может негативно сказаться на эффективности лечения. По этой 
причине мы рекомендуем заменить небулайзер и его принадлежности по истечении одного года.

 Используйте только мягкие чистящие и дезинфицирующие средства.

8. ХРАНЕНИЕ
 Не храните в помещениях с повышенной влажностью (например, в ванной) и не перевозите их вместе 
с мокрыми предметами.

 При хранении и транспортировке защищайте от длительного прямого солнечного света.
 Храните устройство в сухом месте, идеально в оригинальной упаковке производителя.

9. УТИЛИЗАЦИЯ АККУМУЛЯТОРА И ПРИБОРА
Перед утилизацией извлеките батарейки из прибора. Перед извлечением батареек обеспечьте защиту 
ваших глаз и рук. Утилизируйте батарейки отдельно от прибора. При возникновении любых вопросов 
по извлечению батареек из электронного устройства свяжитесь с сервисным центром или позвоните по 
горячей линии. Полностью разряженные аккумуляторы подлежат утилизации в специальных местах 
сбора, пунктах переработки или компании по розничной торговле электроникой.
Утилизация аккумуляторных батарей является законодательным требованием.

На аккумуляторные батареи, содержащие опасные вещества, наносится следующая маркировка:
Pb – батарея содержит свинец
Cd – батарея содержит кадмий
Hg – батарея содержит ртуть

Защита окружающей среды и переработка:
В состав данного прибора входят литиево-ионные аккумуляторные батареи (только TH-130).
Обеспечьте утилизацию батарей в официальном месте сбора, при наличии таковых в вашей стране.
Не разбирайте и не заменяйте батареи для последующего использования прибора. Осуществляйте 
замену батарей только в авторизированных сервисных центрах. Прибор должен быть утилизирован в 
соответствии с принятыми стандартами и не подлежит утилизации совместно с бытовыми отходами.

10. ВОЗМОЖНЫЕ ПРОБЛЕМЫ

Проблема / вопрос Возможная причина / решение
Из распылителя не идет аэрозоль 
или идет в очень малом количестве 

1. Возможно в распылитель добавлено очень много или очень мало лечебного раствора
Минимальный объем: 2 мл,
Максимальный: 6 мл.

2. Проверьте диффузор на наличие засоров. Тщательно прочистите диффузор, если 
это необходимо. Затем заново используйте прибор.
 Важно  Осторожно проткните отверстия с нижней стороны диффузора.

3. Распылитель находится не в горизонтальном положении.
4. Используется неподходящий лечебный раствор для распылителя (например, очень 

вязкая жидкость). Лечебный раствор должен быть прописан доктором.
Из насадки выходит мало аэрозоля Перегнут шланг, забит фильтр, слишком много раствора для ингаляции.
Осадок лекарственного раствора в 
распылителе 

Осадок может появляться по техническим причинам. Остановите ингаляцию, если 
распылитель начнет издавать непривычный для него звук.
1. Для обеспечения эффективной ингаляции у детей маска должна покрывать рот и нос.
2. Не рекомендуется проведение ингаляции во время сна, так как в этом случае 

недостаточно лекарственного средства попадет в легкие.
 Примечание  Ингаляцию детям следует проводить только с помощью и под 

наблюдением взрослого, не оставляйте ребенка одного.

11. ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

МОДЕЛЬ МED-120 / ТН-130
Габариты, мм (Ш х В х Г) (100 х 54 х 51) ± 10 %
Масса, г 162 ± 10% – для MED-120;

208 ± 10% – для ТН-130
Рабочее давление, бар от 0,35 до 0,60
Объем, мл Mин  2

Mакс 6
Остаточный объем, мл 1
Скорость распыления, мл/мин 0,3
Уровень шума, дБ ≤ 44
Напряжение на входе 100-240 В перем. тока, 50-60 Гц; 0,5 А
Напряжение на выходе 5 В пост. тока, 2 А
Ожидаемое время использования, ч 400
Условия использования Температура: от +10 °C до +40 °C

Отн. влажность: от 10% до 95%
Атмосферное давление: 700 – 1060 гПа

Условия хранения 
и транпортировки

Температура: от -20 °C до +60 °C 
Отн. влажность: 10% до 95%
Атмосферное давление: 700 – 1060 гПа

Частицы аэрозоля 1) Респирабельная фракция: 71,1%
2) Размер частиц (MMAD): 2.90 мкм

Аккумулятор (для ТН-130): Емкость 
Номинальное напряжение

2570 мАч
3,7 В

КОМПЛЕКТАЦИЯ Ингалятор медицинский моделей MED-120/TH-130  в составе:
1. Ингалятор медицинский – 1 шт.
2. Встроенный аккумулятор – 1 шт. (только для ТН-130)
3. Распылитель – 1 шт.
4. Мундштук – 1 шт.
5. Насадка для ингаляции через нос – 1 шт.
6. Воздушный шланг – 1 шт.
7. Маска для взрослого  – 1 шт.
8. Маска детская – 1 шт.
9. Набор фильтров –  5 шт.
10. Руководство по эксплуатации – 1 шт.
11. Коробка – 1 шт.
Принадлежности:
1. Сетевой адаптер
2. Кабель USB
3. Чехол для хранения 

Диаграмма размера частиц

Измерения проводили с использованием раствора 
фторида натрия и «Next Generation Impactor» (NGI).

Поэтому диаграмма не может быть применима к 
суспензиям или высоковязким лекарствам.

Вы можете получить более подробную информацию 
от производителя вашего лекарства.

12. ГАРАНТИЙНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА
В отношении прибора действует гарантия, продолжительность которой составляет пять лет с момента 
покупки. Гарантия не распространяется на насадки.
Гарантия также не распространяется на изнашиваемые части и расходные материалы (небулайзер, 
маски, мундштук, воздушный шланг, фильтры, насадки, переходники и пр.), а также встроенную батарею, 
упаковку, сумку и чехол для хранения. Срок службы устройства составляет 10 лет.

13. РАСШИФРОВКА СИМВОЛОВ С УПАКОВКИ И ЭТИКЕТКИ  

Обратитесь к 
руководству по 
эксплуатации

Не выбрасывать 
вместе с бытовым 

мусором
Изделие
типа BF

Класс защиты от поражения 
электрическим током (II класс)

Сертификация 
CE Производитель

40
10 -20

60

Серийный номер Модель Ограничение по температуре 
применения

Ограничение по температуре 
хранения Номер партии

Дата производства прибора зашифрована на этикетке прибора в серийном номере «SN»: 
первые две цифры – неделя производства, вторые две цифры – год производства.

 Производитель: B.Well Swiss AG, Bahnhofstrasse 24, 9443 Widnau, Switzerland
 Би.Вeлл Свисс АГ, Банхофштрассе 24, 9443 Виднау, Швейцария
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 Използвайте само оригиналния филтър на производителя, в противен случай небулизаторът може да 
се повреди и не е гарантирано достатъчно ефективното лечение.

 Не ремонтирайте и не извършвайте поддръжка на въздушния филтър, докато е в употреба.
 Никога не използвайте устройството без филтър.

За да подмените филтъра, направете следното:

  Важно
 Първо изключете устройството от бутона и след това от електрическата мрежа.
 Оставете устройството да се охлади.

1. Дръпнете капачката на филтъра към предната част.
  Забележка:  Ако филтърът остане в устройството след като капачката е отстранена, извадете 

филтъра от устройството, напр. с пинсети или друго подобно приспособление.

2. Поставете отново капачката на филтъра с нов филтър.
3. Уверете се, че е поставен правилно

7.  ПОЧИСТВАНЕ И ДЕЗИНФЕКЦИЯ

Небулизатор и аксесоари

  Предупреждение
Спазвайте следните хигиенни инструкции, за да избегнете рискове за здравето.

 Небулизаторът и аксесоарите са предназначени за многократна употреба. Моля, имайте предвид, че 
за различните области на приложение има различни изисквания по отношение на почистването и 
хигиенната подготовка.

  Бележки:
 Не почиствайте небулизатора или аксесоарите механично с помощта на четка или подобен 
инструмент, тъй като това може да причини непоправими щети и ще означава, че не могат да се 
гарантират отлични резултати от лечението.

 Моля, консултирайте се с вашия лекар за допълнителните изисквания по отношение на необходимата 
хигиенна подготовка (грижа за ръцете, работа с медикаменти/инхалационни разтвори) при 
високорискови групи (напр. пациенти с муковисцидоза).

 След всяко почистване или дезинфекция се уверете, че устройството е напълно сухо. Остатъчната 
влага или мокри следи могат да представляват повишен риск от развитие на бактерии.

Подготовка
 Веднага след всяка процедура всички части на небулизатора и използваните аксесоари трябва да 
бъдат почистени от остатъчни медикаменти и замърсявания.

 За да направите това, разглобете небулизатора на отделните му части.
 Отстранете мундщука, маската или приставката за нос от небулизатора.
 Разглобете небулизатора, като завъртите върха обратно на часовниковата стрелка срещу контейнера 
за лекарство.

 Извадете вложката на небулизатора от контейнера за лекарството.
 Сглобяването се извършва в обратен ред.

Почистване

  Важно  Устройството трябва да се изключи от бутона и от контакта и да се остави да се охлади 
всеки път преди почистване. Небулизаторът и използваните аксесоари като мундщук, маска и др. трябва 
да се измиват с гореща, но не вряла вода след всяка употреба. Подсушете частите внимателно с мека 
кърпа. Поставете отново частите, когато са напълно сухи и ги поставете в сух, затворен контейнер (в 
зависимост от конфигурацията) или ги дезинфекцирайте. Когато почиствате, уверете се, че остатъците са 
отстранени. Никога не използвайте за почистване вещества, които биха могли да бъдат токсични, ако 
влязат в контакт с кожата или лигавиците, или ако са погълнати или вдишани. Използвайте мека, суха 
кърпа и неабразивни почистващи препарати за почистване на устройството. Не използвайте абразивни 
почистващи препарати и никога не потапяйте устройството във вода.

  Важно
 Уверете се, че в устройството не попада вода.
 Не почиствайте устройството или аксесоарите в съдомиялната машина.
 Не докосвайте устройството с мокри ръце, когато е включено в контакта и не позволявайте върху 
устройството да се пръска вода. Работете с устройството само ако е напълно сухо.

 Не пръскайте никаква течност по устройството. Ако в устройството проникне течност, това може да 
доведе до повреда на електрическата или други части на небулизатора и да доведе до неизправност

Кондензация, поддръжка на маркуча
В маркуча може да се образува конденз в зависимост от условията на околната среда. От съществено 
значение е да се премахне влагата, за да се предотврати растежа на бактериите и да се осигури 
подходящо лечение. За тази цел, изпълнете следните стъпки:

 Отстранете маркуча за компресиран въздух от небулизатора.
 Маркучът трябва да остане свързан с небулизатора.
 Пуснете небулизатора, докато влагата се отстрани чрез преминаващия въздух.
 В случай на силно замърсяване, сменете маркуча.

Дезинфекция
Моля, внимателно спазвайте точките по-долу, когато дезинфекцирате небулизатора и аксесоарите. Като 
минимална мярка препоръчваме дезинфекцирането на отделните части ежедневно след последната 
употреба. След всяка употреба измийте дюзите под течаща вода. Препоръчва се дезинфекцията на 
дюзите да се извършва чрез поставянето им за 5-10 минути в един от изброените разтвори:

 алкохолен разтвор;
 3% разтвор на водороден пероксид,
 1% разтвор на хлорхексидин.

След дезинфекция в разтвор се препоръчва измиване на дюзите с топла вода. Можете да използвате и 
безконтактни методи за почистване и дезинфекция на приставките: в ултразвуково или ултравиолетово 
почистващо средство.

  Важно:  Не изварявайте и не нагрявайте маркуча закомпресиран въздух или маските. Винаги 
почиствайте небулизатора и неговите компоненти от останалите по тях лекарства и измиващи вещества. 
Никога не оставяйте почистващ разтвор в камерата, мундщука или аерозолната тръба! Небулизаторът и 
неговите компоненти не трябва да се сушат в микровълнова фурна, със сешоар и други домакински уреди.

 Поставете отново частите, когато са напълно сухи и ги поставете в сух, затворен контейнер.

  Забележка:  Моля, уверете се, че частите са напълно изсушени след почистване, в противен 
случай рискът от растеж на бактериите се увеличава.

 Използвайте разтвора за студена дезинфекция в съответствие с инструкциите на производителя.
Сушене

 Поставете отделните части върху чиста, суха и абсорбираща повърхност и ги оставете да изсъхнат 
напълно (поне 4 часа).

Издръжливост на материалите
 Както при всички пластмасови части, небулизаторите и техните аксесоари са засегнати от известна 
степен на износване, когато се използват и биват хигиенно обработвани редовно. С течение на 
времето това може да доведе до промяна в аерозола, което може да има отрицателен ефект върху 
ефективността на лечението. Затова Ви препоръчваме да смените небулизатора и другите аксесоари 
след една година.

 Използвайте само деликатен почистващ продукт или дезинфектант.

8. СЪХРАНЕНИЕ
 Не съхранявайте във влажни условия (например в баня) и не транспортирайте с никакви влажни елементи.
 При съхранение и транспортиране да се пази от продължителна пряка слънчева светлина.
 Съхранявайте устройството на сухо място, в идеалния случай в оригиналната опаковка.

9. ИЗХВЪРЛЯНЕ НА БАТЕРИЯТА И УСТРОЙСТВОТО
Извадете батерията от устройството след изтичане на полезния му живот преди да го изхвърлите. Не 
забравяйте да предпазвате очите и ръцете си, когато изваждате батерията. Изхвърлете батерията отделно 
от устройството. Ако имате някакви въпроси относно изваждането на батериите от електронния модул, 
моля свържете се със сервизния център или се обадете на горещата линия. Празните, изцяло изтощени 
батерии, трябва да се изхвърлят в специално предназначени кутии за събиране, места за рециклиране 
или при търговци на електроника. По закон сте задължени да изхвърлите акумулаторните батерии.

Кодовете по-долу са отпечатани на акумулаторни батерии, съдържащи вредни вещества:
Pb = Батерията съдържа олово
Cd = Батерията съдържа кадмий
Hg = Батерията съдържа живак

Опазване на околната среда и рециклиране:
Това устройство е оборудвано с литиево-йонни акумулаторни батерии (само TH-130). Моля, уверете се, че 
батериите се изхвърлят в официален пункт за събиране, ако има такъв във Вашата страна.
Не разглобявайте и не сменяйте батериите, за да продължите да използвате инструмента.
Сменяйте батериите само в оторизиран сервизен център. Устройството трябва да се изхвърли в съответствие 
с приетите стандарти и да не се изхвърля заедно с битовите отпадъци.

10. ОТСТРАНЯВАНЕ НА ПРОБЛЕМИ

Проблем/въпрос Възможна причина/противодействие
Небулизаторът не произвежда 
никакъв или съвсем малко 
количество аерозол

1. Прекалено много или твърде малко лекарство в небулизатора.
Минимум: 2 ml.
Максимум: 6 ml.

2. Проверете дюзата за запушвания. Почистете дюзата, ако е необходимо. След това 
започнете да използвате небулизатор отново.
 Важно Внимателно пробийте фините отвори само от долната страна на дюзата.

3. небулизаторът не се държи във вертикално положение.
4. Неподходящ лекарствен флуид, добавен за небулизация (например, твърде вискозен).
Лекарственият флуид трябва да бъде предписан от лекар.

Изходният продукт е твърде малко. Прегънат маркуч, запушен филтър, твърде много инхалационен разтвор.
В небулизатора има остатък от 
инхалационен разтвор.

Това е нормално и се дължи на технически причини. Спрете инхалирането, след като 
небулизаторът започне
да издава отчетливо различен звук.
1. При бебета и деца маската трябва да покрива устата и носа, за да се гарантира 

ефективността на инхалацията.
2. Не е добра идея да се извършва небулизация на някой, който спи, тъй като в този 

случай до белите дробове няма да достигне достатъчно от лекарството.
 Забележка: Инхалацията при дете трябва да се извършва само под наблюдението 

на възрастен и с негова помощ, и детето не бива да се оставя само.

11. ТЕХНИЧЕСКИ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Модел МED-120 / ТН-130
Размери, mm (Ш x В x Д) (100 х 54 х 51) ± 10 %
Тегло, g 235 ± 10% – за MED-120;

208 ± 10% – за ТН-130
Работно налягане, бар 0,35 до 0,60
Обем за изпълване в небулизатора, ml Mин  2

Mакс 6
Остатъчен обем, ml 1
Интензитет на подаване на 
лекарството, ml/min

0,3

Звуково налягане, dB ≤ 44
Свързване с ел. мрежа: Входящо AC 100-240 V, 50-60 Hz; 0,5 A
Изходящо DC 5V, 2A
Очакван полезен живот, h 400
Условия за работа Температура: от +10 °C до +40 °C

Относителна влажност: от 10% до 95%
Температура на средата: 700 – 1060 kPa

Условия за съхранение и 
транспортиране

Температура: от -20 °C до +60 °C
Относителна влажност: 10% до 95%
Температура на средата: 700 – 1060 kPa

Характеристики на аерозола 1) RF: 71.1%
2) Размер на частиците (MMAD): 2,90 μm

Батерия (за ТН-130): Капацитет
Номинално напрежение

2570 mAh
3,7 V

ПЪЛНИЯТ КОМПЛЕКТ ВКЛЮЧВА: Небулизатор модел MED-120/TH-130, съдържащ:
1. Небулизатор – 1 бр.
2. Вграден акумулатор – 1 бр. (само за TH-130)
3. Комплект към небулизатор – 1 бр.
4. Мундщук – 1 бр.
5. Накрайник за носа – 1 бр.
6. Маркуч за компресиран въздух – 1 бр.
7. Маска за възрастни – 1 бр.
8. Маска за дете – 1 бр.
9. Комплект филтри – 5 бр.
10. Инструкции за употреба – 1 бр.
11. Подаръчна кутия – 1 бр.
Аксесоари:
1. USB компонент за захранване
2. USB кабел
3. Торбичка за съхранение

Диаграма за размер на частиците

Измерванията бяха извършени с използване на 
разтвор на натриев флуорид с „Next Generation 
Impactor“ (NGI). Следователно диаграмата може да 
не е приложима за суспензии или твърде вискозни 
лекарства.
Можете да получите по-подробна информация от 
производителя на Вашето лекарство..

12. ИНФОРМАЦИЯ ЗА ГАРАНЦИЯТА
Устройството е с гаранция за срок от пет години от датата на закупуването му. Гаранцията не важи за 
дюзите. Гаранцията не важи за части и консумативи, подлежащи на износване (небулизатор, маски, 
мундщук, маркуч за въздух, филтри, дюзи, адаптери и др.), както и за вградената батерия, опаковката, 
чантата за съхранение и торбичката за съхранение. Полезен живот на устройството – 10 години.

13. ОБЯСНЕНИЕ НА СИМВОЛИТЕ ОТ ОПАКОВКАТА И ЕТИКЕТИТЕ

Вижте инструкциите 
за работа

Не изхвърляйте заедно 
с битовите отпадъци

Устройство 
тип BF

Клас на защита против 
електрически удар (клас II)

CE 
сертификат Производител

40
10 -20

60

Сериен номер Модел Приложимо температурно 
ограничение

Температурно ограничение 
за съхранение

Партида номер 
(за резервни части)

Датата на производство на устройството е кодирана на етикета на устройството в серийния номер „SN“: 
първите две цифри са седмицата на производство, вторите две цифри са годината на производство.

 B.Well Swiss AG,  Bahnhoffstrasse 24, 9443, Widnau, Switzerland. 
 B.Well Swiss AG, Bahnhoffstrasse 24, 9443, Widnau, Швейцария.
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DECLARATION OF LEVELS OF ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY
Table 1 

Guidance and manufacturer’s declaration – ЕLECTROMAGNETIC EMISSIONS

The device MED-120, TH-130 is intended for use in the electromagnetic environment specifi ed below. 
The customer or the user of the MED-120, TH-130 should assure that it is used in such an environment.

Emission test Compliance Electromagnetic environment-guidance

RF emission
CISPR 11

Group 1 The device MED-120, TH-130 uses RF energy only for its internal function. Therefore, 
its RF emissions are very low and are not likely to cause any interference in nearby 
electronic equipment.

RF emission CISPR 11 Class В The device MED-120, TH-130  is suitable for use in all establishments, including domestic 
establishments and those directly connected to the public low-voltage power supply 
network that supplies buildings used for domestic purposes.Harmonic emissions IEC 61000-3-2 Class А

Voltage fl uctuations/ fl icker emissions IEC 61000-3-3 Comply

Table 2
Guidance and manufacturer’s declaration – ЕLECTROMAGNETIC EMISSIONS

The device MED-120, TH-130  is intended for use in the electromagnetic environment specifi ed below. The customer or the user of the MED-120, TH-130 should assure 
that it is used in such an environment.

Immunity test IEC 60601 test level Compliance level Electromagnetic environment-guidence

Electrostatic
discharge
(ESD) IEC 61000-4-2

± 6 kV contact
± 8 kV air

± 6 kV contact
 ± 8 kV air

Floors should be wood, concrete or ceramic tile. If fl oors are covered with 
synthetic material, the relative humidity should be at least 30%.

Electrical fast transient/ burst 
IEC 61000-4-4

±2 kV – for power 
supply lines
 ±1 kV – for input/ 
output lines

± 2 кВ – for power 
supply lines

Mains power quality should be that of a typical commercial or hospital 
environment.

Surge IEC
61000-4-5

± 1 kV line(s) to line(s)
±2 kV line(s) to line(s)

±1 kV line(s) to line(s) Mains power quality should be that of a typical commercial or hospital 
environment.

Power frequency (50/60 Hz) 
magnetic fi eld IEC 61000-4-8

3 A/m
50 Hz/60Hz

3 A/m
50 Hz/60Hz

Power frequency (50/60 Hz) magnetic fi eld IEC 61000-4-8

NOTE: VT – voltage level of the electrical network until the moment of the test exposure.

Table 3 
Guidance and manufacturer’s declaration – electromagnetic immunity – For medical equipment that are not LIFE-SUPPORTING

The device MED-120, TH-130 is intended for use in the electromagnetic environment specifi ed below. The customer or the user of the  MED-120, TH-130 should assure 
that it is used in such an environment.

Immunity test IEC 60601 test level Compliance level Electromagnetic environment-guidance

Conducted RF
IEC61000-4-6

Radiated RF 
IEC 61000-4-3

3 V (root-mean-square 
value) in line from 
150KHz to 80MHz

3 V/m 
80 MHz to 2,5 GHz

3 V

3 V/m

Portable and mobile RF communications equipment should be used no closer to any part of the  
MED-120, TH-130  including cables, than the recommended separation distance calculated from 
the equation applicable to the frequency of the transmitter. 
Recommended separation distance:
d=1,2√P
d=1,2√P (from 80 MHz tо 800 MHz) 
d=2.3√P (from 800 MHz tо 2,5 GHz), 
where d – is the recommended separation distance in meters (m);
P –is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the 
transmitter manufacturer.
Field strengths from fi xed RF transmitters, as determined by an electromagnetic site survey, 
should be,а) less than the compliance level in each frequency rangeb). Interference may occur in the 
vicinity of equipment marked with the following symbol:  

NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies. 
NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and refl ection from structures, objects and people.
a) Field strengths from fi xed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless) telephones and land mobile radios, amateur radio, AM and FM 
radio broadcast and TV broadcast cannot be predicted theoretically with accuracy. To assess the electromagnetic environment due to fi xed RF transmitters, an 
electromagnetic site survey should be considered. If the measured fi eld strength in the location in which the MED-120, TH-130 , is used exceeds the applicable RF 
compliance level above, the MED-120, TH-130 should be observed to verify normal operation. If abnormal performance is observed, additional measures may be 
necessary, such as re-orienting or relocating the MED-120, TH-130 .
b) Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, fi eld strengths should be less than 3 V/m.

Table 4
Recommended separation distances between portable and mobile RF communications equipment and the MED-120, TH-130 .

The device MED-120, TH-130 .is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF disturbances are controlled. The customer or the user of the  
MED-120, TH-130 .can help prevent electromagnetic interference by maintaining a minimum distance between portable and mobile RF communications equipment 
(transmitters) and the  MED-120, TH-130 , as recommended below, according to the maximum output power of the communications equipment.

Rated maximum output power of
transmitter P, W

Separation distance d, m, according to frequency of transmitter

d = 1.2√P
150 kHz tо 80 MHz

d = 1.2√P
80 tо 800 MHz

d = 2.3√P
800 MHz tо 1,5 GHz

0,01 0,12 0,12 0,23
0,1 0,38 0,38 0,73
1 1,2 1,2 2,3

10 3,8 3,8 7,3
100 12 12 23

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in meters (m) can be estimated using the equation 
applicable to the frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter 
manufacturer. 
NOTE 1. At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for the higher frequency range applies. 
NOTE 2. These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and refl ection from structures, objects and people.
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